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Persönliche Schutzausrüstung | Personal protective equipment
Nr. 6749 Industriesitzgurt SKILL 2.0
No. 6749 Harness for industrial application SKILL 2.0

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Größe
Size

EAN
9002793

6749 01 2100 g XS - M 1 852782

6749 02 2150 g L - XXL 1 852799

Auf den höchsten Sicherheitsstandard gefertigt, vollvernäht, mit 4 Einhängepunkten 
vorne und hinten, verstellbar um bequemes Arbeiten zu garantieren, extra breite Bein-  
und Rückenschlaufen.
Manufactured to the highest safety standards, fully stitched, with 4 securing positions 
in the front, back and sides using steel carabiners, fully adjustable to ensure comfort-
able wearing during any job application, extra wide leg and back straps.

Norm | Standard: EN 358, EN 361, EN 365, EN 813

Nr. S674 Industriesitzgurt SKILL 2.0 Set mit Karabiner
No. S674 Harness for industrial application SKILL 2.0 set 
with carabiner

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Größe
Size

EAN
9002793

S6749 01 2200 g XS - M 1 853413

S6749 02 2250 g L - XXL 1 853420

Auf den höchsten Sicherheitsstandard gefertigt, vollvernäht, mit 4 Einhängepunkten 
vorne, hinten und seitlich mittels Stahlkarabiner, verstellbar um bequemes Arbeiten zu 
garantieren, extra breite Bein- und Rückenschlaufen, inkl. Karabiner mit 3-Wege-Ver-
schluss.
Manufactured to the highest safety standards, fully stitched, with 4 securing positions 
in the front, back and sides using steel carabiners, fully adjustable to ensure comfort-
able wearing during any job application, extra wide leg and back straps, incl. carabiner 
with 3-way lock.

Norm | Standard: EN 358, EN 361, EN 365, EN 813

Nr. 8908 Industrieklettergurt UNIBELT
No. 8908 Harness for industrial application UNIBELT

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Größe
Size

EAN
9002793

8908 90 680 g S - XXL 1 941349

Der UNIBELT ist ein für Sport und Industrie zertifizierter Komplettgurt. Der Gurt ist in 
einem sehr weiten Bereich in der Größe justierbar. Metall-Einbindeöse auf der Rücksei-
te. Zwei Materialschlaufen für Karabiner und Ausrüstung auf der Rückseite.
The UNIBELT is a full harness for sports and industrial applications. It is EN 12277 
and EN 361 certified. The UNIBELT is adjustable in a very wide range and has a metal 
attachment point on the back as well as textile attachment points on the front. Two 
gear loops for carabiners and equipment on the back.

Norm | Standard: EN 361, EN 365, EN 12277

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 8913 Verbindungsmittel ABSORB PRO
No. 8913 Fastener ABSORB PRO Art. Nr.

Art. No.
Ge-
wicht
Weight

Länge
Length 

Brei-
te

Width

Höhe
Height

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

8913 54 390 g 200 mm 270 mm 80 mm Summit Light 
X1 1 940274

Ersatzteile | Spare parts

Art. Nr.
Art. No.

Passend zu
suitable for

Bezeichnung
Description

EAN
9002793

9775 56 8913 54

Summit Light X1 32 
kN,Schwarz

Summit Light X1 32 kN, 
BLACK

1 939216

106 cm langes einarmiges Verbindungsmittel mit Bandfalldämpfer und Summit Karabiner.106 cm long single arm lanyard with strap fall arrester and Summit carabiner.

Norm | Standard: EN 355, EN 365, PPE-R/11-074 - Ausführung | Model: einarmig | one-armed
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NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 8917 Bandschlinge WORK LOOP 120
No. 8917 Circular sewn sling WORK LOOP 120

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

EAN
9002793

8917 60 160 g 1200 mm 20 mm 1 940298

Widerstandsfähige Rundschlinge um Ankerpunkte herzustellen. Die Innenseite des 
Bandes ist aus rotem Material gefertigt um Abnützung anzuzeigen. (Wenn das rote 
Material sichtbar wird muss die Schlinge ausgewechselt werden.)
Resistant round sling to make anchor points. The inside of the strap is made of red 
material to indicate wear. (When the red material becomes visible the sling must be 
replaced.)

Norm | Standard: EN 354, EN 365, EN 795 - Bruchlast | Breaking load: 35 kN

Nr. 8911 Hilfsschlinge Leash XL
No. 8911 Auxiliary loop leash XL

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

EAN
9002793

8911 50 112 g 800 mm 25 mm 1 951263

Robuste Hilfsschlinge um Werkzeug zu sichern und zu transportieren. Maximale Be-
lastung ist 50 kg. Nicht zur Personensicherung geeignet. Keine PSA!�  
Stahlring zur Befestigung an einem Karabiner.�  
max. Länge bei Dehnung: 120 cm.
Robust auxiliary sling for securing and transporting tools. Maximum load is 50 kg. Not 
suitable for securing persons. Not PPE!�  
Steel ring for attachment to a carabiner.�  
max. length when stretched: 120 cm.

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 8913 Verbindungsmittel ABSORB PRO
No. 8913 Fastener ABSORB PRO Art. Nr.

Art. No.
Ge-
wicht
Weight

Länge
Length 

Brei-
te

Width

Höhe
Height

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

8913 55 600 g 200 mm 270 mm 80 mm Summit Light 
X1 1 940281

Ersatzteile | Spare parts

Art. Nr.
Art. No.

Passend zu
suitable for

Bezeichnung
Description

EAN
9002793

9775 56 8913 55

Summit Light X1 32 
kN,Schwarz

Summit Light X1 32 kN, 
BLACK

1 939216

106 cm langes zweiarmiges Verbindungsmittel mit Bandfalldämpfer und Summit Ka-
rabiner.
106 cm long two-arm lanyard with strap fall arrester and Summit carabiner.

Norm | Standard: EN 355, EN 365, PPE-R/11-074 - Ausführung | Model: zweiarmig | 
two-armed

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 8913 Verbindungsmittel ABSORB PIPE
No. 8913 Fastener ABSORB PIPE Art. Nr.

Art. No.

Ge-
wicht
Weight

Länge
Length 

Brei-
te

Width

Höhe
Height

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

8913 53 1350 g 200 mm 270 mm 100 mm
C60 - 

Rohrkara-
biner

1 940267

Ersatzteile | Spare parts

Art. Nr.
Art. No.

Passend zu
suitable for

Bezeichnung
Description

EAN
9002793

8915 60 8913 53 C60 Hook Carabiner
C60 Tubular carabiner  1 948805

126 cm langes zweiarmiges Verbindungsmittel mit Bandfalldämpfer und C60 Karabi-
ner mit 60 mm Öffnung.
126 cm long two-arm lanyard with strap fall arrester and C60 carabiner with 60 mm 
opening.

Norm | Standard: EN 355, EN 365, PPE-R/11-074 - Ausführung | Model: zweiarmig | 
two-armed
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Nr. 8922 Minirolle ROTAFIX
No. 8922 Mini pulley ROTAFIX

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

8922 00 80 g rot | red 1 944265

Die ROTAFIX Minirolle nimmt Seile bis 12 mm auf und hat fixe Seitenplatten.
The ROTAFIX mini pulley takes ropes up to 12 mm and has fixed side plates.

Norm | Standard: EN 12278 - Bruchlast | Breaking load: 20 kN

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 8923 Cargo Bag 55
No. 8923 Cargo Bag 55

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

8923 55 805 g 1 951270

Robuster und langlebiger Bag für Werkzeug und Ausrüstung. Der Bag lässt sich über 
einen Rollverschluss und leichte Aluminiumschnallen verschließen. Wasserfestes, 
leichtes Material, zwei Trageschlaufen, verstellbare Schultergurte, lange Schlaufe zum 
hochziehen am Seil�  
Volumen: 55 Liter.
Robust and long lasting bag for hauling tools and gear. The bag closes by rolling down 
the opening and fastening it closed with a light-weight aluminium buckle. Waterproof 
and lightweigh material, two loops for easy carrying, adujstable shoulder strap, one 
long strap for hauling�  
Holds 55 litres

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 8914 Mitlaufendes Auffanggerät
No. 8914 Travelling arresting device

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

EAN
9002793

8914 51 2700 g 15 m 1 952482

An beweglicher Führung, zugelassen für den vertikalen und horizontalen Einsatz für 
Benutzer bis 120 kg.
On movable guide, approved for vertical and horizontal use for users up to 120 kg.

Norm | Standard:  EN 353-2
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Persönliche Schutzsets | Personal protection kits
Nr. S891 Dachdecker Set PSA Basic
No. S891 Roofer Set PPE Basic

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Anzahl Teile
Number of parts

EAN
9002793

S8916 51 3415 g 3 1 952864

890890 891451 892120

Das Dachdecker Set PSA Basic ist ideal für Anwender die eine horizontale oder vertika-
le Sicherung für den Zugang auf Dächern benötigen. 
The roofer set PSA Basic is ideal for users who need horizontal or vertical protection 
for access on roofs. 

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8914 51 Mitlaufendes Auffanggerät 15 m
Travelling arresting device 15 m

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

Nr. S891 Dachdecker Set PSA Basic Plus
No. S891 Roofer Set PPE Basic Plus

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Anzahl Teile
Number of parts

EAN
9002793

S8916 52 3835 g 5 1 952871

890890 891451 891760 987704 892120

Das Dachdecker Set PSA Basic Plus ist ideal für Anwender die eine horizontale oder 
vertikale Sicherung für den Zugang auf Dächern benötigen. 
The roofer set PSA Basic Plus is ideal for users who need horizontal or vertical protec-
tion for access on roofs. 

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8914 51 Mitlaufendes Auffanggerät 15 m
Travelling arresting device 15 m

8917 60 Bandschlinge WORK LOOP 120 
Circular sewn sling WORK LOOP 120 

9877 04 HMS Steel, Easylock 
HMS Steel

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

Nr. S891 Gerüstbauset PSA
No. S891 Rigger Set PPE Art. Nr.

Art. No.

Ge-
wicht
Weight

Anzahl 
Teile
Num-

ber of 
parts

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

S8916 53 2065 g 3 C60 - Rohrkarabiner 1 952888

890890 891353 892120

Das Gerüstbauset PSA ist für Anwender geeignet die sich auf Gerüsten mit einem Durchmesser von 
maximal 60 mm Dicke in der Höhe fortbewegen. Die beiden Arme erlauben dem Anwender bei der 
Fortbewegung dauerhaft gesichert zu sein. Im Set enthalten ist ein UNIBELT Auffanggurt. Das Set 
wird in einer großen Transporttasche mit Klarsichtfenster zur Identifikation geliefert.

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8913 53 Verbindungsmittel ABSORB PIPE, zweiarmig
Fastener ABSORB PIPE

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

The Rigger Set PPE is suitable for users who move up scaffolding with a maximum diameter of 60 mm. The two arms allow the user to be permanently secured during 
movement. The set includes a UNIBELT harness. The set is delivered in a large transport bag with a clear window for identification.
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Nr. S891 Dachdecker Set PSA Basic Plus mit Helm
No. S891 Roofer Set PPE Basic Plus with Helmet

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Anzahl Teile
Number of parts

EAN
9002793

S8916 57 4395 g 6 1 953052

890890 891451 891760 987704 892120 890451

Das Dachdecker Set PSA Basic Plus ist ideal für Anwender die eine horizontale oder vertikale Si-
cherung für den Zugang auf Dächern benötigen. Zugelassen für den horizontalen und vertikalen 
Einsatz, für Benutzer bis 120 kg. Das obere Ende ist mit einem Karabiner mit Handballensicherung 
und das untere Ende ist mit einem Knoten versehen. Außerdem ist eine 60 cm lange Bandschlinge 
und ein Stahl HMS Karabiner enthalten. Das Set wird in einer großen Transporttasche mit Klarsicht-
fenster zur Identifikation geliefert. 

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8914 51 Mitlaufendes Auffanggerät 15 m
Travelling arresting device 15 m

8917 60 Bandschlinge WORK LOOP 120 
Circular sewn sling WORK LOOP 120 

9877 04 HMS Steel, Easylock 
HMS Steel

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

8904 51 Industrieschutzhelm Petasus 
Industrial safety helmet PETASUS 

The roofer set PSA Basic Plus is ideal for users who need horizontal or vertical protection for access on roofs. Approved for horizontal and vertical use, for users up to 
120 kg. The upper end is fitted with a carabiner with palm safety, the lower end is fitted with a knot. Also included is a 60 cm webbing sling and a steel HMS carabiner. 
The set is delivered in a large transport bag with a clear window for identification. 

Nr. S891 Gerüstbauset PSA mit Helm
No. S891 Rigger Set PPE Art. Nr.

Art. No.

Ge-
wicht
Weight

Anzahl 
Teile
Num-

ber of 
parts

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

S8916 58 2625 g 4 C60 - Rohrkarabiner 1 953069

890890 891353 892120 890451

Das Gerüstbauset PSA ist für Anwender geeignet die sich auf Gerüsten mit einem Durchmesser 
von maximal 60 mm dicke in der Höhe fortbewegen. Die beiden Arme erlauben dem Anwender bei 
der Fortbewegung dauerhaft gesichert zu sein. Im Set enthalten ist ein UNIBELT Auffanggurt und 
ein PETASUS Industriehelm. Das Set wird in einer großen Transporttasche mit Klarsichtfenster zur 
Identifikation geliefert.

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8913 53 Verbindungsmittel ABSORB PIPE, zweiarmig
Fastener ABSORB PIPE

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

8904 51 Industrieschutzhelm Petasus 
Industrial safety helmet PETASUS 

The Rigger Set PPE is suitable for users who move up scaffolding with a maximum diameter of 60 mm. The two arms allow the user to be permanently secured during 
movement. The set includes a UNIBELT harness and a PETASUS industrial helmet. The set is delivered in a large transport bag with a clear window for identification.

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 8921 Ripstop Seiltasche
No. 8921 Ripstop Rope Bag Art. Nr.

Art. No.

Ge-
wicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

8921 20 35 g 650 mm 440 mm 20 mm 1 952567

Aufbewahrungs- und Seiltasche für PSA und Ausrüstung. Helm, Gurt und 15 Meter Seil 
sowie zusätzliche Ausrüstung passen leicht in den großzügigen Seilsack. Trageschlau-
fen zum einfachen Transport und zum Aufhängen. Hergestellt aus robustem Material 
mit Klarsichtfenster für Besitzerinformation.
Storage and rope bag for PPE and equipment. Helmet, harness and 15 metres of rope 
as well as additional equipment fit easily into the spacious rope bag. Carrying loops 
for easy transport and hanging. Made of robust material with clear window for owner 
information.

HINWEIS | NOTE:
Darf nicht als Haulbag zum Heben von Lasten in der Höhe verwendet werden. Must not be used as a haulbag for lifting loads at height.
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Nr. S891 Industrie Set PSA I
No. S891 Industrial Set PPE I Art. Nr.

Art. No.
Gewicht
Weight

Anzahl 
Teile
Number 

of parts

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

S8916 54 1105 g 3 Summit Light X1 1 952895

890890 891354 892120

Das Industrie Set PSA ist für Anwender geeignet die sich auf geeigneten Strukturen mit einer Dicke 
von maximal 30 mm in der Höhe fortbewegen. Der Arm erlaubt dem Anwender die Sicherung bei 
der vertikalen Fortbewegung. Im Set enthalten ist ein UNIBELT Auffanggurt. Das Set wird in einer 
großen Transporttasche mit Klarsichtfenster zur Identifikation geliefert.

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8913 54 Verbindungsmittel ABSORB PRO, einarmig
Fastener ABSORB PRO

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

The Industrial Set PPE is suitable for users who move vertically on suitable structures with a maximum thickness of 30 mm. The arm allows the user to be secured 
when moving vertically. The set includes a UNIBELT harness. The set is supplied in a large carrying bag with a clear window for identification.

Nr. S891 Industrie Set PSA Y
No. S891 Industrial Set PPE Y Art. Nr.

Art. No.
Gewicht
Weight

Anzahl 
Teile
Number 

of parts

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

S8916 55 1315 g 3 Summit Light X1 1 952901

890890 891355 892120

Das Industrie Set PSA ist für Anwender geeignet die sich auf auf geeigneten Strukturen mit einer 
Dicke von maximal 30 mm in der Höhe fortbewegen. Die beiden Arme erlauben dem Anwender die 
Sicherung bei der vertikalen Fortbewegung. Im Set enthalten ist ein UNIBELT Auffanggurt. Das Set 
wird in einer großen Transporttasche mit Klarsichtfenster zur Identifikation geliefert.

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8913 55 Verbindungsmittel ABSORB PRO, zweiarmig
Fastener ABSORB PRO

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

The Industrial Set PPE is suitable for users who move vertically on suitable structures with a maximum thickness of 30 mm. The two arms allow the user to be secured 
when moving vertically. The set includes a UNIBELT harness. The set is supplied in a large carrying bag with a clear window for identification.

Nr. S891 Industrie Set PSA Y mit Helm
No. S891 Industrial Set PPE Y with Helmet Art. Nr.

Art. No.
Gewicht
Weight

Anzahl 
Teile
Number 

of parts

Karabiner
Carabiner

EAN
9002793

S8916 60 1875 g 4 Summit Light X1 1 953076

890890 891355 892120 890451

Das Industrie Set PSA ist für Anwender geeignet die sich auf geeigneten Strukturen mit einer Di-
cke von maximal 30 mm in der Höhe fortbewegen. Die beiden Arme erlauben dem Anwender bei 
der Fortbewegung dauerhaft gesichert zu sein. Im Set enthalten ist ein UNIBELT Auffanggurt und 
ein PETASUS Industriehelm. Das Set wird in einer großen Transporttasche mit Klarsichtfenster zur 
Identifikation geliefert.

SET BESTEHEND AUS | SET CONSISTS OF:

8908 90 Industrieklettergurt UNIBELT S-XXL
Harness for industrial application UNIBELT S-XXL

8913 55 Verbindungsmittel ABSORB PRO, zweiarmig
Fastener ABSORB PRO

8921 20 Ripstop Seiltasche
Ripstop Rope Bag 

8904 51 Industrieschutzhelm Petasus 
Industrial safety helmet PETASUS 

The industrial set PPE is suitable for users who move on suitable structures with a maximum thickness of 30 mm in height. The two arms allow the user to be perman-
ently secured while moving. The set includes a UNIBELT harness and a PETASUS industrial helmet. The set is delivered in a large transport bag with a clear window 
for identification.



ENTSCHEIDUNG FÜR QUALITÄT Seite | Page 11

ZANGENWERKZEUG

ENTSCHEIDUNG FÜR QUALITÄT

BEKLEIDUNG
APPAREL



Seite | Page 12

Bekleidung | Apparel
Nr. 8900 Seilhandschuh
No. 8900 Rope glove

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

Größe
Size

EAN
9002793

8900 51 110 g ocker M 1 938233

8900 52 110 g ocker L 1 938240

8900 53 110 g ocker XL 1 938257

8900 54 110 g ocker XXL 1 938264

Der Seilhandschuh GOAT wird aus Leder hergestellt und hat am Handrücken eine elasti-
sche Einlage. Größeneinstellung über ein Klettband am Handgelenk. An der Innenseite 
befindet sich eine Öffnung zur Befestigung am Karabiner. Verstärkte Innenhand.
The GOAT rope glove is made of leather and has an elastic insert on the back of the 
hand. Size adjustment by a Velcro strap on the wrist. On the inside there is an opening 
for fastening to the carabiner. Reinforced palm.

Norm | Standard: EN 388

Nr. 8904 Industrieschutzhelm Petasus
No. 8904 Industrial safety helmet PETASUS

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

Größe
Size

EAN
9002793

8904 51 560 g weiß 54 - 62 cm 1 938271

PETASUS Industriehelm mit sechs Ventilationsöffnungen. Kann mit Visier, Gehör-
schutz und Stirnlampe ausgestattet werden.
PETASUS industrial helmet with six ventilation openings. Can be equipped with visor, 
ear protection and headlamp.

Norm | Standard: EN 397

Nr. 9000 Forsthelm
No. 9000 Forestry helmet

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

Größe
Size

EAN
9002793

9000 26FO 560 g orange 54 - 62 cm 1 893761

9000 27FO 560 g grün | green 54 - 62 cm 1 893778

Industriehelm mit sechs Ventilationsöffnungen. Kann mit Visier, Gehörschutz und Stirn-
lampe ausgestattet werden.
Industrial helmet with six ventilation openings. Can be equipped with visor, ear protec-
tion and headlamp.

Norm | Standard: EN 397

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 8906 PETASUS Visier kurz, getönt
No. 8906 PETASUS visor, short, tinted

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

8906 41 700 g getönt | tinted 1 952246

Kurzes getöntes Visier für die Montage am PETASUS Helm. inkl. Montagematerial.
Short tinted visor for mounting on PETASUS helmet. incl. mounting material.
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NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 8906 PETASUS Visier kurz, klar
No. 8906 PETASUS visor, short, clear

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

8906 40 700 g klar | clear 1 952239

Kurzes, klares Visier für die Montage am PETASUS Helm inkl. Montagematerial.
Short clear visor for mounting on PETASUS helmet incl. mounting material.

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 8906 PETASUS Visier lang, getönt
No. 8906 PETASUS visor, long, tinted

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

8906 46 115 g getönt | tinted 1 952260

Getöntes Vollvisier für die Montage am PETASUS Helm. inkl. Montagematerial.
Tinted full face visor for mounting on PETASUS helmet. incl. mounting material.

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 8906 PETASUS Visier lang, klar
No. 8906 PETASUS visor, long, clear

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

8906 45 115 g klar | clear 1 952253

Klares Vollvisier für die Montage am PETASUS Helm. inkl. Montagematerial.
Clear full visor for mounting on PETASUS helmet. incl. mounting material.

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 8906 PETASUS Netzvisier
No. 8906 PETASUS net visor

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

8906 35 115 g 1 952222

18 cm langes Netzvisier für die Montage am PETASUS Helm. Gute Belüftung und 
Schutz vor Splittern. inkl. Montagematerial.
18 cm long mesh visor for mounting on PETASUS helmet. Good ventilation and protec-
tion against splinters. incl. mounting material.
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NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 9000 Langes Visier, klar
No. 9000 Long visor, clear

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

9000 45FO 100 g klar | clear 1 895215

Klares Vollvisier für die Montage am Helm. inkl. Montagematerial.
Clear full visor for mounting on forestry helmet. incl. mounting material.

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 9000 Kurzes Visier, getönt
No. 9000 Short visor, tinted

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

9000 41FO 100 g getönt | tinted 1 895208

Kurzes getöntes Visier für die Montage am Helm. inkl. Montagematerial.
Short tinted visor for mounting on forestry helmet. incl. mounting material.

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 9000 Langes Visier, getönt
No. 9000 Long visor, tinted

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

9000 46FO 100 g getönt | tinted 1 895222

Getöntes Vollvisier für die Montage am Helm. inkl. Montagematerial.
Tinted full face visor for mounting on forestry helmet. incl. mounting material.

NUR SOLANGE DER VORRAT REICHT! – ONLY WHILE STOCKS LAST!

Nr. 9000 Kurzes Visier, klar
No. 9000 Short visor, clear

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

9000 40FO 100 g klar | clear 1 895192

Kurzes, klares Visier für die Montage am Helm inkl. Montagematerial.
Short clear visor for mounting on forestry helmet incl. mounting material.
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NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 8906 Gehörschutz für die Montage am PETASUS 
Helm
No. 8906 Ear protection with mounting equipment for 
PETASUS helmet

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Farbe
Colour

EAN
9002793

8906 30 250 g hoch sichtbares gelb | yellow 1 952208

8906 31 250 g schwarz | black 1 952215

Dämmwerte: �  
- SNR: 28dB�  
- Hohe Töne: 31dB�  
- Mittlere Töne: 25dB�  
- Tiefe Töne: 20dB.
Attenuation values: �  
- SNR: 28dB�  
- High notes: 31dB�  
- Medium notes: 25dB�  
- Low notes: 20dB.

Nr. 4499 Gehörschutz mit Kopfbügel
No. 4499 Ear protection with headband

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

4499 20 220 g 1 830650

Mit verstellbarem, unzerbrechlichem Kunststoffbügel.
With adjustable and unbreakable plastic bar.

Nr. 4499 Schutzbrille, Vollsicht
No. 4499 Safety glasses, full view 

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

4499 10 50 g 1 830636

Mit direkter Belüftung, gegen starke Stoßbelastung.
Direct ventilation, impact resistant.

Nr. 4499 Schutzbrille, Brillenform
No. 4499 Safety glasses, spectacle shape 

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

4499 11 30 g 1 830643

Leichte Bügelschutzbrille mit einfach auswechselbaren Kunststoffscheiben.
Light weight protection glasses with easy to change plastic glasses.
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Nr. 4181 Knieschoner, Schalenform
No. 4181 Knee pads, bowl shape

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

4181 01 260 g 1 402291

1 Riemen pro Schoner.
One strap each.

Nr. 4181 Profi Knieschoner
No. 4181 Professional knee pads

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

4181 02 340 g 1 866802

Mit Klettverschluss für optimale Größenanpassung.
With velcro for ideal size fitting.

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 4499 Nageltasche, doppelt mit Gurt
No. 4499 Nail bag, double with belt 

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

4499 30 180 g 1 830704

Aus Kernspaltleder, mit 2 Taschen, Werkzeughalter auf einem Gürtel.
Made of split leather, with two pockets and a tool holder on a belt.

Nr. 4867 Cutter Messer
No. 4867 Cutter knife 

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

EAN
9002793

4867 91 60 g 1 866871

Ersatzteile | Spare parts

Art. Nr.
Art. No.

Passend zu
suitable for

Bezeichnung
Description

EAN
9002793

4867 81 4867 91

Abbrechklingen für 4867 
Cutter Messer

Snap-off blades for 
4867 cutter knives  

1 867304

Mit Metall-Klingenführung.
With metal blade guide.

Zubehör | Accessories

Nr. 4867 Abbrechklingen für 4867 Cutter Messer
No. 4867 Snap-off blades for 4867 cutter knives 

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Anzahl Teile
Number of parts

EAN
9002793

4867 81 20 g 10 1 867304

Ideal für Papier, Folien und dünne Materialien; Sichere Aufbewahrung im praktischem 
Spender. 10 Stück pro Spender.
Ideal for paper, foil and thin materials; Safe storage in practical dispenser. 10 pieces 
per dispenser.
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Kneetek

Nr. 4198 Rückenstützgurt
No. 4198 Back support harness 

 
Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Brei-
te

Width

Höhe
Height

Größe
Size

EAN
9002793

4198 15M 264 g 220 mm 140 mm 40 mm 68 - 96 cm 1 947211

4198 15L 286 g 220 mm 140 mm 45 mm 80 - 108 cm 1 947228

4198 15XL 317 g 220 mm 140 mm 50 mm 98 - 126 cm 1 947235

4198 15XXL 340 g 220 mm 140 mm 55 mm 110 - 138 cm 1 947242

Der anatomisch geformte Gurt ist ein hochwertiger und robuster Rückenstützgurt. Sei-
ne elastische Form hat korsettartige Verstärkungen aus Kunststoffstäben, welche den 
ganzen Rückenbereich unterstützen und entlasten. Für perfekten Sitz sorgen vier ver-
schiedene Größen sowie stufenlos einstellbare Klettverschlüsse am Innengurt und den 
seitlichen Spannzügen, die je nach Bedarf der Körperform angepasst werden können.�  
- Entlastend, schützend und stabilisierend�  
- Unterstützt das physiologisch richtige Heben und Tragen�  
-Ideal zur Prävention in allen Alltagssituationen, in denen der Rücken besonders be-
ansprucht wird.
- Available in sizes M, L, XL and XXL�  
- Stabilizes the lumbar vertebrae and the spine�  
- Wide Velcro fasteners for individual adjustment�  
- Reduces tension and signs of wear�  
- Supports and relieves the back muscles through corset-like�  
reinforcements made of plastic rods�  
- Washable with closed Velcro fasteners at 30°C.

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 4198 Knieschoner Basic Clear
No. 4198 Knee pads Basic Clear

Art. Nr.
Art. No.

Ge-
wicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

Farbe
Colour

EAN
9002793

4198 16 500 g 210 mm 180 mm 60 mm transparent 1 947273

Hochwertiger Allround-Knieschoner. Für viele Anwendungsbereiche im Innen- und 
Außenbereich mit empfindlichen Untergründen. Schutzzone mit flexibler PVC-Kappe, 
anpassungsfähige Lamellen begünstigen einen guten Halt. Komfortable Polsterung, 
hochwertige Sandwich-Dämpfung. Zwei elastische Bänder sorgen für eine stabile 
Position am Knie, auch beim Gehen und Stehen. Breite, ergonomisch angepasste Neo-
pren®-Einfassung, gegen Einschneiden und Verrutschen.
- Knee pads for a variety of indoor applications�  
- With flexible PVC cap, adaptable due to FLEX slats�  
- All BASIC-Line knee pads feature soft padding with jelly-elastic material insert�  
- Wide Neoprene® one-band support to prevent cutting and slipping into the back of 
the knee.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1

NEUHEIT! – NOVELTY!

Nr. 4198 Knieschoner Basic Black
No. 4198 Knee Pad Basic Black

Art. Nr.
Art. No.

Ge-
wicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

Farbe
Colour

EAN
9002793

4198 16S 500 g 210 mm 180 mm 60 mm schwarz
black 1 951492

Hochwertiger Allround-Knieschoner. Für viele Anwendungsbereiche und robuste Ein-
sätze. Schutzzone mit flexibler PVC-Kappe, anpassungsfähige Lamellen begünstigen 
einen guten Halt. Komfortable Polsterung, hochwertige Sandwich-Dämpfung. Zwei 
elastische Bänder sorgen für eine stabile Position am Knie, auch beim Gehen und Ste-
hen. Breite, ergonomisch angepasste Neopren®-Einfassung, gegen Einschneiden und 
Verrutschen.
- Knee pads for a variety of indoor applications�  
- With flexible PVC cap, adaptable due to FLEX slats�  
- All BASIC-Line knee pads feature soft padding with jelly-elastic material insert�  
- Wide Neoprene® one-band support to prevent cutting and slipping into the back of 
the knee.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1
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Nr. 4198 Knieschoner Garden
No. 4198 Knee pads Garden

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 17 230 g 250 mm 140 mm 30 mm 1 947266

Dieser besonders leichte und angenehm zu tragende Schoner ist für alle geeignet, die 
nur gelegentlich einen Knieschoner benötigen, aber nicht auf erstklassigen Tragekom-
fort verzichten möchten.�  
- Für drinnen und draußen, extrem leicht.�  
- Strapazierfähige Lycra® Oberfläche.�  
- Breite, dauerelastische Befestigungsbänder
- For garden, household, hobby and sports.�  
"The lightweight" - This particularly lightweight and comfortable to wear protector is 
suitable for all who only occasionally need a knee pad, but do not want to sacrifice 
first-class comfort.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1

Nr. 4198 Knieschoner Profiline Poly
No. 4198 Knee pads Poly 

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 18 298 g 240 mm 150 mm 30 mm 1 947280

Effizienz und Multifunktionalität stehen beim Profiline Poly im Vordergrund. Die spe-
zielle, rutschhemmende Polyurethan-Beschichtung sorgt für den nötigen "Grip" und ist 
für alle Anwender konzipiert, die einen festen Bodenkontakt benötigen. Seine vielsei-
tigen Einsatzmöglichkeiten und die hervorragenden Trageeigenschaften machen den 
Profiline Poly zum perfekten Allround Knieschoner. �  
- Universell einsetzbar, stark rutschhemmend.�  
- Anpassung an die individuelle Knieform in kürzester Zeit.�  
- Elastische Neopren®-Bänder mit elastischem Flauschband.�  
- Individuelle Anpassung des oberen Bandes durch die Möglichkeit der Kürzung.�  
- Ergonomische Passform gegen Einschneiden und Verrutschen.�  
- Oberfläche leicht zu reinigen.
- Knee pad poly anti-slip for normal load�  
- "The all-rounder". Universally applicable on all surfaces under normal load.�  
- Particularly suitable for craftsmen who perform intermittent kneeling activities and 
need a strong anti-slip knee pad.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1

Nr. 4198 Knieschoner Safetek Poly
No. 4198 Knee pads Safetek Poly

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 19 527 g 370 mm 260 mm 45 mm 1 947297

Beim SAFETEK®POLY profitieren Sie von einem sehr bequemen, sicheren und effizi-
enzsteigernden Knieschoner der Extraklasse. Die widerstandsfähige Polyurethan Ober-
fläche garantiert einen stabilen Bodenkontakt, was bei vielen Tätigkeiten große Vorteile 
bietet. Dank bester Dämpfungseigenschaften meistert er stärkste Belastungen.�  
- Stark rutschhemmend, vielseitig und universell einsetzbar.�  
- Ergonomisch vorgeformtes Kniebett.�  
- Oberfläche leicht zu reinigen.�  
- Breite, elastische Bänder aus Neopren® mit elastischem Flauschband.�  
- Individuelle Anpassung der Bänder durch die Möglichkeit der Kürzung.�  
- Breiter "Anti-Rutsch-Streifen" auf der Innenseite des Knieschoners.
- Strong anti-slip, for versatile and universal use�  
- Special and strong anti-slip polyurethane coating�  
- For work that requires the necessary grip 
- Uniquely high wearing comfort�  
- All SAFETEK-Line knee pads are characterized by their ergonomically pre-shaped 
knee bed�  
- No annoying pressure points for maximum freedom of movement due to upper and 
lower leg attachment.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1
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Nr. 4198 Knieschoner Safetek KevSafeSoft
No. 4198 Knee pads Safetek Kevlar® Soft

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 21 512 g 370 mm 260 mm 45 mm 1 947303

Die strapazierfähige Front des SAFETEK® KevSafeSoft® ermöglicht ein sanftes Glei-
ten und Rutschen. Die Rutschfähigkeit liefert für viele Berufsgruppen ideale Arbeits-
bedingungen und steigert damit die Ausdauer und Produktivität. Die Oberfläche aus 
einem speziellen Kevlar® Gewebe sichert große Bewegungsfreiheit auf allen glatten 
und empfindlichen Untergründen.�  
- Rutschfähige und strapazierfähige Oberfläche.�  
- Ergonomisch vorgeformtes Kniebett.�  
- Breite, elastische Bänder aus Neopren® mit elastischem Flauschband.�  
- Individuelle Anpassung der Bänder durch die Möglichkeit der Kürzung.�  
- Breiter "Anti-Rutsch-Streifen".
- Non-slip, for smooth and sensitive surfaces�  
- Non-slip and durable Kevlar® surface�  
- For smooth and sensitive surfaces�  
- Uniquely high wearing comfort�  
- All SAFETEK-Line knee pads are characterized by their ergonomically pre-shaped knee 
bed�  
- No annoying pressure points for maximum freedom of movement due to upper and 
lower leg attachment.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1

Nr. 4198 Knieschoner Safetek KevSafe
No. 4198 Knee pads Safetek Kevlar®

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 22 497 g 370 mm 260 mm 45 mm 1 947310

Für alle, die einen besonders belastbaren Hochleistungs-Knieschoner benötigen. Mit 
dem extrem abriebfesten und haltbaren Kevlaranteil garantiert der SAFETEK® KevSa-
fe® eine starke Oberfläche. Die Front ist kurzfristig hoch hitzebeständig, auch gegen 
Funkenflug und Schweissspritzer. Für den Einsatz auf gröbsten Untergründen bestens 
geeignet. Dank bester Dämpfungseigenschaften meistert er stärkste Belastungen.�  
- Für sehr harte und rauhe Untergründe.�  
- Ergonomisch vorgeformtes Kniebett.�  
- Breite, elastische Bänder aus Neopren® mit elastischem Flauschband.�  
- Individuelle Anpassung der Bänder durch die Möglichkeit der Kürzung.�  
- Breiter "Anti-Rutsch-Streifen".
- Abrasion-resistant, for very hard and rough surfaces�  
- Conditionally slip-resistant and robust Kevlar® surface�  
- UV-stable front�  
- for rough and hard surfaces�  
- Uniquely high wearing comfort�  
- All SAFETEK-Line knee pads are characterized by their ergonomically pre-shaped knee 
bed�  
- No annoying pressure points for maximum freedom of movement due to upper and 
lower leg attachment.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1

Nr. 4198 Knieschoner Profiline KevPro
No. 4198 Knee pads profiline Kevlar®

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 26 266 g 240 mm 150 mm 30 mm 1 947860

Der Profiline KevPro® überzeugt durch seine robuste Front aus extrem widerstands-
fähigem Kevlar® Gewebe. Diese ist für starke Belastung auf allen groben und harten 
Untergründen bestens geeignet. Die Front ist kurzfristig hoch hitzebeständig, auch 
gegen Funkenflug und Schweißspritzer. �  
- Für sehr harte und raue Untergründe.�  
- Anpassung an die individuelle Knieform in kürzester Zeit.�  
- Elastische Neopren®-Bänder mit elastischem Flauschband.�  
- Individuelle Anpassung des oberen Bandes durch die Möglichkeit der Kürzung.�  
- Ergonomische Passform gegen Einschneiden und Verrutschen.�  
- Oberfläche leicht zu reinigen.
- Abrasion-resistant, for very hard and rough surfaces�  
- Conditionally slip-resistant and robust Kevlar® surface�  
- UV-stable front�  
- for rough and hard surfaces�  
- Uniquely high wearing comfort�  
- All PROFILine knee pads adapt to the individual knee shape in a very short time�  
- No annoying pressure points for maximum freedom of movement.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1
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Nr. 4198 Knieschoner Profiline KevProSoft
No. 4198 Knee pads profiline Kevlar® Soft

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 27 248 g 240 mm 150 mm 30 mm 1 947877

Die spezielle Beschaffenheit des PROFILINE KevProSoft® macht diesen hochwertigen 
Knieschoner zum optimalen Begleiter auf allen empfindlichen und glatten Untergrün-
den. Seine rutschfähige und strapazierfähige Oberfläche gleitet über den Boden und ist 
ideal für alle, die sich auf Knien fortbewegen müssen.�  
- Rutschfähig, für glatte und empfindliche Untergründe�  
- Anpassung an die individuelle Knieform in kürzester Zeit.�  
- Elastische Neopren®-Bänder mit elastischem Flauschband.�  
- Individuelle Anpassung des oberen Bandes durch die Möglichkeit der Kürzung.�  
- Ergonomische Passform gegen Einschneiden und Verrutschen.
- Non-slip, for smooth and sensitive surfaces�  
- Non-slip and durable Kevlar® surface�  
- For smooth and sensitive surfaces�  
- Uniquely high wearing comfort�  
- All PROFILine knee pads adapt to the individual knee shape in no time�  
- No annoying pressure points for maximum freedom of movement.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 1

Nr. 4198 Kniekissen RedPad
No. 4198 Knee cushion RedPad

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 23 151 g 460 mm 230 mm 30 mm 1 947327

Das ultraleichte Kniekissen "zum Mitnehmen". Macht das Knien überall bequemer und 
komfortabler. �  
- Universell einsetzbar�  
- Mit praktischer Mulde zur Ablage von Kleinteilen�  
- Abwaschbar und robust�  
- Ausgezeichnete Dämpfungs- und Wiederaufstelleigenschaften.�  
- Hervorragende Wärme- / Kälteisolation
- The ultra-lightweight for on-the-go�  
- Knee cushion�  
- Excellent cushioning properties�  
- Excellent heat / cold insulation�  
- Very light weight�  
- With convenient trough for storing small items�  
- Grip hole facilitates transport and storage.

Nr. 4198 Kniekissen MultiPad
No. 4198 Knee cushion MultiPad

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 24 700 g 250 mm 150 mm 19 mm 1 947334

Das superleichte Multipad-Einlegepolster ist äußerst anpassungsfähig, komfortabel, 
bequem und leistungsstark. Es ist für sehr viele Hosenarten und Konfektionsgrößen 
geeignet. Das Multipad ist genau die richtige Wahl für Hersteller und Ausstatter kom-
pletter Konfektionen von Arbeitsschutzbekleidung. �  
- Material: Polyethylen-Schaum�  
- Kniepolster ist für fast alle Konfektionsgrößen geeignet�  
- Ausgezeichnete Dämpfungs- und Wiederaufstelleigenschaften
- For kneeling activities, combined with work pants�  
- For work pants with knee pockets�  
- Adaptable and powerful�  
- Very low weight.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 2

Nr. 4198 Kniekissen Universal Maxi
No. 4198 Knee cushion Universal Maxi

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

Höhe
Height

EAN
9002793

4198 25 120 g 250 mm 150 mm 17 mm 1 947341

Für kniende Tätigkeiten, kombiniert mit Arbeitshose�  
- für Arbeitshosen mit Knietaschen�  
- Optimale Anpassung an die Knieform durch gekerbte Front�  
- Beste Dämpfungs- und Wiederaufstellungseigenschaften.
- For kneeling activities, combined with work trousers�  
- For work pants with knee pockets�  
- Optimal adaptation to the knee shape due to notched front�  
- Best damping and recovery properties.

Norm | Standard: EN 14404, PSA Typ 2

HINWEIS | NOTE:
Nur in der Kombination von Arbeitshose mit Kniepolstern ist der Schutz nach EN 14404 gegeben! 

Protection according to EN 14404 is only given in the combination of work trousers with knee pads!
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Stahlkarabiner | Steel carabiner
Nr. 9877 HMS Steel, Easylock
No. 9877 HMS steel, easylock

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

EAN
9002793

9877 04 260 g 115 mm 75 mm 20 890630

Der HMS STEEL EL ist der erste STUBAI Stahlkarabiner mit Easylock-Verschluss. Er 
hat außerdem die bewährte Messingrolle, damit die Leichtgängigkeit des Schraubver-
schlusses über die gesamte Lebensdauer gewährleistet ist. Der HMS STEEL EL ist so-
mit das Premium-Modell unter den Stahlkarabinern.
The HMS STEEL EL is the first STUBAI steel carabiner with Easylock closure. It also 
has the proven brass roller, so that the smooth running of the screwgate is guaranteed 
over the entire service life. The HMS STEEL EL is thus the premium model among steel 
carabiners.

Norm | Standard: EN 12275, EN 362, UIAA 121
Bruchfestigkeit in Längsrichtung | Breaking strength in longitudinal direction: 26 kN
Bruchfestigkeit in offenem Zustand | Breaking strength in open condition: 6 kN
Bruchfestigkeit in Querrichtung | Breaking strength in transverse direction: 12 kN 
Schnapperöffnung | Snap opening: 25 mm

Nr. 9703 Maillon Rapide
No. 9703 Maillon rapide

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

EAN
9002793

9703 24 60 g 79 mm 1 950471

Galvanisiert.
galvanised.

Norm | Standard: EN 12275, EN 362
Bruchfestigkeit in Längsrichtung | Breaking strength in longitudinal direction: 25 kN
Maximale Öffnung | Maximum opening: 16 mm

Nr. 9703 Maillon Rapide
No. 9703 Maillon rapide

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

EAN
9002793

9703 25 80 g 74 mm 1 895451

Galvanisiert.
galvanised.

Norm | Standard: EN 12275, EN 362
Bruchfestigkeit in Längsrichtung | Breaking strength in longitudinal direction: 35 kN
Maximale Öffnung | Maximum opening: 11 mm

Nr. 9850 Asymmetrisch D-Form
No. 9850 ASYM. D-SHAPE steel carabiner, galvan.

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

EAN
9002793

9850 02 232 g 110 mm 70 mm 20 954615

STUBAI zählt zu den führenden Herstellern von Stahlkarabinern. Überall auf der Welt 
verlassen sich Menschen tagtäglich auf die Qualität unserer Produkte. Hochgenaue 
industrielle Fertigung und strenge Qualitätskontrollen sind unser Beitrag für Ihre Sicher-
heit! 
STUBAI is one of the leading manufacturers of steel karabiners. All over the world, peo-
ple rely on the quality of our products every day. High-precision industrial production 
and strict quality controls are our contribution to your safety! 

Norm | Standard: EN 12275, EN 362, UIAA 121
Bruchfestigkeit in Längsrichtung | Breaking strength in longitudinal direction: 34 kN
Bruchfestigkeit in offenem Zustand | Breaking strength in open condition: 10 kN 
Bruchfestigkeit in Querrichtung | Breaking strength in transverse direction: 10 kN
Schnapperöffnung | Snap opening: 26 mm
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Nr. 9820 ASYM. OVAL Stahlkarabiner
No. 9820 ASYM. OVAL steel karabiner

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

EAN
9002793

9820 01 244 g 120 mm 63 mm 20 954585

STUBAI zählt zu den führenden Herstellern von Stahlkarabinern. Überall auf der Welt 
verlassen sich Menschen tagtäglich auf die Qualität unserer Produkte. Hochgenaue 
industrielle Fertigung und strenge Qualitätskontrollen sind unser Beitrag für Ihre Sicher-
heit! 
STUBAI is one of the leading manufacturers of steel karabiners. All over the world, peo-
ple rely on the quality of our products every day. High-precision industrial production 
and strict quality controls are our contribution to your safety! 

Norm | Standard: EN 12275, EN 362, UIAA 121
Bruchfestigkeit in Längsrichtung | Breaking strength in longitudinal direction: 30 kN
Bruchfestigkeit in offenem Zustand | Breaking strength in open condition: 8 kN
Bruchfestigkeit in Querrichtung | Breaking strength in transverse direction: 9 kN
Schnapperöffnung | Snap opening: 20 mm

Nr. 9820 OVAL Stahlkarabiner
No. 9820 OVAL Steel Carabiner

Art. Nr.
Art. No.

Gewicht
Weight

Länge
Length 

Breite
Width

EAN
9002793

9820 04 244 g 120 mm 62 mm 20 954592

STUBAI zählt zu den führenden Herstellern von Stahlkarabinern. Überall auf der Welt 
verlassen sich Menschen tagtäglich auf die Qualität unserer Produkte. Hochgenaue 
industrielle Fertigung und strenge Qualitätskontrollen sind unser Beitrag für Ihre Sicher-
heit! 
STUBAI is one of the leading manufacturers of steel karabiners. All over the world, peo-
ple rely on the quality of our products every day. High-precision industrial production 
and strict quality controls are our contribution to your safety! 

Norm | Standard: EN 12275, EN 362, UIAA 121
Bruchfestigkeit in Längsrichtung | Breaking strength in longitudinal direction: 25 kN
Bruchfestigkeit in offenem Zustand | Breaking strength in open condition: 8 kN
Bruchfestigkeit in Querrichtung | Breaking strength in transverse direction: 9 kN
Schnapperöffnung | Snap opening: 18,5 mm | 18.5 mm
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ZANGENWERKZEUG

ENTSCHEIDUNG FÜR QUALITÄT

KARABINER & VIELES 
MEHR FINDEN SIE AUCH 
IN UNSEREM BERGSPORT  

KATALOG!
YOU WILL ALSO FIND CARABI-
NERS & MUCH MORE IN OUR 

MOUNTAINEERING
CATALOGUE!
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Unsere Vielzahl an Präsentationsmöglichkeiten lassen sich perfekt an Ihre individuellen Bedürfnisse anpassen. 
Egal ob als Verkaufswand oder schmaler Einzelaufsteller - wir haben das passende Display für Ihren Verkaufsraum. Auf Wunsch 
adaptieren wir den Behang nach Ihren Vorstellungen, um ein möglichst ansprechendes Angebot für Ihre Kunden darzustellen.
Für ein entsprechendes Angebot wenden Sie sich bitte an die zuständigen Vertriebsmitarbeiter. 

Präsentationsmöglichkeiten 
Presentation options

Präsentationsmöglichkeiten 
Presentation options

Our wide range of presentation options can be perfectly customised to your individual requirements. Whether as a sales wall or 
narrow individual display - we have the right display for your salesroom. On request, we can customise the display according to your 
ideas in order to present your customers with the most appealing offer possible. Please contact your sales representative for a quote.
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Im folgenden („allgemeine Bedingungen“) der Stubai ZMV GmbH (im folgenden „Unternehmer“) für alle Rechtsgeschäfte zwischen dem Unternehmer und Dritten (diese im folgenden „Vertragspartner“) 

I. (1) Der Unternehmer schließt Rechtsgeschäfte (insbesondere Käufe und Verkäufe) mit Vertragspartnern ausschließlich aufgrund dieser allgemeinen Bedingungen ab. Davon abweichende allgemeine oder besondere Bedingungen eines Vertragspartners 
sowie Sonderabmachungen gelten nur, wenn diese gesondert schriftlich vereinbart wurden. (2) Sollte ohne gesonderte Abmachung eine Zusendung solcher Bedingungen des Vertragspartners erfolgen oder erfolgt sein, verzichtet dieser auf allfällige 
daraus entspringende Rechtswirkungen. (3) Soferne der Vertragspartner beabsichtigt, die allgemeinen Bedingungen des Unternehmens nicht für und gegen sich gelten zu lassen, wird er in einem gesonderten Schreiben darauf hinweisen, damit in der Folge 
zwischen dem Unternehmer und seinem Vertragspartner darüber Verhandlungen geführt werden können. Bis zu einer abweichenden schriftlichen Festlegung gelten jedenfalls diese allgemeinem Bedingungen des Unternehmers. (4) Diese allgemeinen 
Bedingungen bleiben auch bei etwaiger Rechtsunwirksamkeit einzelner Bestimmungen im übrigen gültig. (5) Einmal zwischen dem Vertragspartner und dem Unternehmer in Kraft gesetzte allgemeine Bedingungen des Unternehmens gelten auch ohne 
weiteren besonderen Hinweis für alle künftigen Verträge zwischen denselben. (6) Ohne schriftliche Ermächtigung durch den Unternehmer ist es dessen Mitarbeitern untersagt, diese Bedingungen aufzuheben, zu ergänzen oder abzuändern. (7) Dem 
Vertragspartner ist es verboten, seine Rechte und Pfl ichten aus einem Vertrag mit dem Unternehmer ohne dessen schriftliche Zustimmung an Dritte zu übertragen. (8) Die Aufhebung, Ergänzung oder Abänderung von Verträgen bedarf zu ihrer Gültigkeit 
der Schriftform.

II. (1) Anbote an den Unternehmer können von diesem nur durch schriftliche Annahmeerklärungen oder durch tatsächliche Erfüllung angenommen werden; an sie ist der Anbotsteller für die Dauer von 4 Wochen ab Einlagen beim Unternehmer gebunden. 
(2) Anbote des Unternehmers sind grundsätzlich freibleibend. Der Unternehmer ist jederzeit – auch nach Erhalt einer Stellungnahme des Vertragspartners – berechtigt, seine Anbote abzuändern oder zu widerrufen. Eine allfällige Auftragserteilung 
des Vertragspartners verpfl ichtet den Unternehmer – unabhängig von seinen vorangegangenen Handlungen – erst dann, wenn er seinerseits eine schriftlichen Auftragsbestätigung an den Vertragspartner übermittelt oder tatsächlich die Erfüllung 
vornimmt. (3) Kostenvoranschläge des Unternehmers sind grundsätzlich unverbindlich; sie stellen nur eine Einladung an den Vertragspartner zur Anbotstellung dar. Ihre Erstellung ist, sofern die Vertragsteile zuvor nichts abweichendes vereinbart haben, 
unentgeltlich. Leistungen die über den üblichen Rahmen eines Kostenvoranschlages hinausgehen, wie Planungsarbeiten, Konstruktionspläne, Reisen etc., werden nach den beim Unternehmer üblichen Kalkulationsgründen verrechnet. (4) Bei Erstellung 
von Kostenvoranschlägen hat der Unternehmer auf ihm nicht bekanntgegebene auftragsspezifi sche Umstände nicht Bedacht zu nehmen. Der Vertragspartner ist verpfl ichtet, den Unternehmer umfassend über alle Umstände zu informieren, die Einfl uß 
auf das Ausmaß des Arbeitseinsatzes und die Kosten haben könnten. (5) Die in Kostenvoranschlägen, Prospekten, Rundschreiben, Katalogen, Anzeigen, Abbildungen, Preislisten etc. enthaltenen Angaben über Art, Umfang, Ausstattung und Preise der 
Waren bzw. der Leistungen etc. sind unverbindlich. (6) Preise für Verkäufe gelten, soferne nichts anderes vereinbart wird, in € netto ohne Umsatzsteuer verpackt ab Lager A-6166 Fulpmes ohne Verladung, Fracht, Versicherung, Zölle, Gebühren oder 
sonstige Nebenkosten. Eine Erhöhung der Gestehungskosten (Lohn, Material, Verwaltung, Energie, geänderte Formbehelfe etc.) zwischen dem Zeitpunkt des Vertragsabschlusses und seiner Erfüllung durch den Unternehmer berechtigt diesen zu einer 
entsprechenden Preiserhöhung. Aufträge ohne Preisvereinbarung werden zu den am Tag der Rechnungslegung geltenden Preisen unter Berücksichtigung der dann geltenden Gestehungskosten berechnet. (7) Technische Änderungen oder Abweichungen 
von Plänen und Vorgaben aller Art sind vom Vertragspartner zu akzeptieren, soferne sie dem von diesem angestrebten Verwendungszweck nicht zuwiderlaufen.

III. (1) Sämtliche vom Unternehmer erstellten bzw. übergebenen kaufmännischen und technischen Unterlagen verbleiben im Eigentum des Unternehmers. Jede Veröffentlichung, Verbreitung und sonstige Verwendung von solchen Unterlagen darf nur mit 
schriftlicher Zustimmung des Unternehmers erfolgen. Insbesondere dürfen solche Unterlagen nicht Dritten zugänglich gemacht werden. (2) Es steht dem Unternehmer frei, sämtliche Unterlagen jederzeit ohne Angabe von Gründen vom Vertragspartner 
zurückzufordern.

IV. (1) Mangels gesonderter Vereinbarung gilt die Leistung bzw. Lieferung als „ab Werk (Lager)“ vereinbart. Ist die Ware vom Unternehmer aufgrund gesonderter Vereinbarung an einen bestimmten Ort zu liefern, so gilt die Lieferung dorthin- ohne 
weitere Vereinbarung – nicht als „frachtfrei“. Dem Unternehmer steht die Wahl des Transportmittels offen. Er ist auch ohne gesonderten Auftrag des Vertragspartners berechtigt, für Rechnungen des Vertragspartners eine Versicherung abzuschließen. Die 
Kosten hierfür sind im Preis nicht enthalten und können mit Abschluß der Versicherung verrechnet werden. (2) Sämtliche Gefahren gehen spätestens mit der Erfüllung durch den Unternehmer auf den Vertragspartner über, dies gilt auch für die Teillieferungen 
hinsichtlich derselben. Bei Lieferung „ab Werk (Lager)“ gilt als Erfüllungszeitpunkt jener, zu dem der Unternehmer dem Vertragspartner die Mitteilung seiner Versandbereitschaft versendet. Ansonsten geht die Gefahr – ungeachtet der jeweils vereinbarten 
Lieferklauseln (Incoterms etc.) – dann auf den Vertragspartner über, wenn die Ware das Werk bzw. Lager des Unternehmers verlässt

V. (1) Der Liefertermin wird als Kalenderwoche – innerhalb derer zu erfüllen ist – angegeben und gilt „ab Werk (Lager)“. Er ist nur verbindlich, wenn er als solches ausdrücklich bezeichnet wurde. (2) Ist der Vertragspartner zum Liefertermin abwesend 
oder mit den für die Durchführung der Lieferung notwendigen Vorkehrungen säumig, gilt die Leistung bzw. Lieferung jedenfalls als von ihm übernommen. Dies gilt auch für Teillieferung. (3) Verzögert sich eine Leistung bzw. Lieferung durch einen vom 
Unternehmer unverschuldeten Umstand, verlängert sich die Leistungs- bzw. Lieferzeit auch ohne gesonderte Erklärung des Unternehmers angemessen, ohne daß der Unternehmer Verzugsfolgen welcher Art auch immer zu verantworten hat – dies selbst, 
wenn der Unternehmer bereits im Verzug ist; bei unangemessener Erschwerung der Auftragsausführung dadurch ist der Unternehmer unter Ausschluß von Schadenersatzansprüchen zum Rücktritt berechtigt. Wird die Ausführung eines Vertrages durch 
höhere Gewalt behindert, wir der Unternehmer von seinen vertraglichen Verpfl ichtungen frei. In einem solchen Fall ist der Unternehmer jedoch berechtigt, nach Wegfall der Behinderung die Lieferung oder Leistung auszuführen. (4) Hat der Unternehmer 
den Verzug verschuldet, kann der Vertragspartner nach Setzung einer angemessenen, mindestens sechswöchigen Nachfrist entweder Erfüllung verlangen oder den Rücktritt vom Vertrag erklären. Diese Erklärung muß vom Vertragspartner bereits bei 
Nachfristsetzung schriftlich, unbedingt und bestimmt abgegeben werden. (5) Der Unternehmer kann jedenfalls – ohne Verzugsfolgen auszulösen – die Einhaltung des Leistungs- bzw. Liefertermines vom Eingang bedungener Anzahlungen, von der 
zeitgerechten Zahlung anderer offener Forderungen, von der Aufklärung sich nachträglich ergebender offener Fragen, von der Verfügbarkeit aller notwendigen Befehle, von der Erfüllung sämtlicher technischer Voraussetzungen sowie von der Erfüllung 
aller übrigen Verpfl ichtungen abhängig machen. (6) Soweit rechtlich zulässig – jedenfalls jedoch für leichte Fahrlässigkeit – sind generell Schadenersatzansprüche aufgrund eines Lieferverzuges ausgeschlossen. (7) Für die Einholung von behördlichen 
Genehmigungen, Bewilligungen bzw. Bestätigungen Dritter sowie die Erstattung von Meldungen an Behörden hat der Vertragspartner auf seine Kosten zu sorgen. (8) Mangels anderslautender schriftlicher Vereinbarung ist der Unternehmer berechtigt 
Teil- und Vorlieferung durchzuführen und diesen entsprechend Teilabrechnung zu legen. (9) Etwaige Beschädigungen oder Verluste sind durch den Empfänger der Ware bzw. Leistung gleichzeitig mit der Entgegennahme unter Geltendmachung der 
Ansprüche gegenüber dem Ablieferer (z.B. Frachtführer) schriftlich festzustellen. Wegen eines Transportschadens oder Transprortmankos kann weder die Annahme der Ware verweigert noch die Rechnung nicht akzeptiert werden. (10) Eine gemeinsame 
Abnahme der vom Unternehmer hergestellten Ware durch beide Vertragsteile erfolgt nach Lieferung nur bei ausdrücklicher Vereinbarung; diesfalls hat der Vertragspartner mangels gesonderter Vereinbarung die auf beiden Seiten hierfür aufl aufenden 
Kosten zu tragen. (11) Nimmt der Vertragspartner die vertragsgemäße Ware bzw. Leistung nicht am richtigen Ort zur richtigen Zeit an, kann der Unternehmer auch unter Setzung einer angemessenen Nachfrist vom Vertrag zurücktreten. Der Vertragspartner 
haftet für den gesamten dabei entstehenden Schaden. Bei Gefahr im Verzug kann der Unternehmer eine Verwertung „bestens“ auf Rechnung des Vertragspartners vornehmen, ohne diesem gegenüber ersatzpfl ichtig zu werden. Der Unternehmer kann auch 
auf Kosten des Vertragspartners eine Einlagerung bei Dritten vornehmen. (12) Sämtliche Waren die vom Vertragspartner retourniert werden, müssen vorher von unserem Außendienst abgezeichnet werden. Für alle retournierten Waren wird grundsätzlich 
eine Manipulationsgebühr von 10%, mindestens 25,00 €, eingehoben.

VI. (1) Soferne nicht anders schriftlich vereinbart ist, ist das Entgelt 30 Tage ab Rechnungsdatum ohne Abzug fällig; bei Zahlung binnen 14 Tagen ab Rechnungsdatum sind 2% Skonto zulässig, soferne in diesem Zeitpunkt alle fälligen Verbindlichkeiten 
bezahlt sind. (2) Zahlungen mittels Scheck oder Wechsel erfolgen nur zahlungshalber. Sämtliche Spesen und Bankprovisionen in Verbindung mit Überweisungen sowie Erstellung bzw. Einlösung von Wechseln oder Schecks gehen zu Lasten des 
Vertragspartners. (3) Im Falle eines Wechselprotestes bzw. –regreß oder Nichtzahlung einer Rechnung sind sämtliche Rechnungen sofort fällig, ohne daß es einer ausdrücklichen Fälligstellung bedarf. Gleiches gilt für den Fall einer wesentlichen 
Verschlechterung der Vermögensverhältnisse des Vertragspartners. (4) Der Zahlungsverzug tritt ohne weitere Aufforderung von selbst ein. Bei Zahlungsverzug erlöschen alle bereits entstandenen oder künftig möglichen Ansprüche des Vertragspartners aus 
vereinbarten Konventionalstrafen. (5) Für den Fall eines Zahlungsverzuges werden Verzugszinsen in der Höhe von 14% p.a. vereinbart; ein allfällig höherer Zinsschade oder Kursverlust ist zu ersetzen. (6) Nach Wirksamwerden des Rücktrittes vom Vertrag 
hat der Vertragspartner die bereits gelieferten Waren sofort ohne weitere Aufforderung auf seine Kosten dem Unternehmer zurückzustellen, Ersatz für eine allfällige Wertminderung zu leisten und alle Aufwendungen zu ersetzen, die dem Unternehmer im 
Zuge der Durchführung des Vertrages und seiner Rückabwicklung erwachsen. Zur Abgeltung des in diesem Zusammenhang entstehenden Schadens hat der Vertragspartner eine Vertragsstrafe von 25% des Bruttofakturenbetrages ohne weitere Nachweise 
mit sofortiger Fälligkeit zu bezahlen. Die Vertragsstrafe schließt die Geltendmachung eines darüber hinausgehenden Schadens nicht aus. (7) Der Vertragspartner darf mit seinen Forderungen nicht gegen Forderungen des Unternehmers auftreten.

VII. (1) Bis zur vollständigen Bezahlung des Rechnungsbetrages samt Zinsen, Kosten und Spesen sowie bis zur vollständigen Erfüllung aller sonstigen gegenwärtigen und zukünftigen fi nanziellen Verpfl ichtungen des Vertragspartners in Verbindung mit 
der Warenlieferung sowie aufgrund aller sonstigen Lieferungen und Leistungen bleibt die gelieferte Ware im unbeschränkten Eigentum des Unternehmers. Der Vertragspartner hat auf seine Kosten und von sich aus sämtliche Handlungen zu setzen, die 
je nach dem Lagerort zur Begründung bzw. Erhaltung des Eingentumsvorbehalts nötig sind. (2) Eine Veräußerung oder Verpfändung der Vorbehaltsware ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung des Unternehmers und keinesfalls nach Zahlungseinstellung 
zulässig, wobei der Vertragspartner diesfalls seine Abnehmer auf den Eigentumsvorbehalt des Unternehmers hinzuweisen hat. Unabhängig davon bietet der Vertragspartner bereits hiermit unwiderrufl ich an, für den Fall der Weiterveräußerung dieser 
Waren alle daraus
entstehenden Forderungen an den Unternehmer zu dessen Befriedigung zahlungshalber abzutreten. Der Unternehmer kann dieses Abtretungsanbot jederzeit ohne zeitliche Begrenzung annehmen. Sämtliche damit zusammenhängende Gebühren 
und Kosten sind vom Vertragspartner zu tragen. (3) Bis zur vollständigen Erfüllung aller fi nanziellen Verpfl ichtungen ist der Vertragspartner weiters nicht berechtigt, die gelieferte Ware zu be- bzw. verarbeiten oder mit anderen Sachen zu verbinden. 
Widrigenfalls steht dem Unternehmer das Alleineigentum an den aus der Bearbeitung, Verarbeitung und Verbindung hervorgehenden Sachen zu. (4) Im Falle einer Pfändung oder sonstigen Inanspruchnahme der gelieferten Waren ist der Vertragspartner 
verpfl ichtet, den Unternehmer unverzüglich zu verständigen und auf seine Kosten alle Maßnahmen zur Wahrung des Eigentumsrechtes des Unternehmers zu setzen. Wird die Vorbehaltsware vom Unternehmer ausgesondert, so kann er eine Einlagerung 
auf Kosten und Gefahr des Vertragspartners vornehmen. Dieser hat dem Unternehmer alle Aufwendungen im Zusammenhang mit der Geltendmachung seines Eigentums zu erstatten. (5) Die Zurücknahme der gelieferten Ware ist – soferne der Unternehmer 
dies nicht ausdrücklich erklärt – nicht einem Vertragsrücktritt gleichzusetzen.

VIII. (1) Soferne nicht besondere Vereinbarungen getroffen werden, gilt ab Gefahrenübergang eine Gewährleistungsfrist von 6 Monaten. Für Ersatzstücke und Nachbesserungen beträgt die Gewährleistungsfrist 3 Monate. Ansprüche aus Gewährleistung 
verjähren jedenfalls binnen 6 Monate ab fristgerechter Rüge. (2) Sichtbare Mängel oder fehlende Teile sind bei sonstigem Gewährleistungsausschluß unverzüglich, spätestens jedoch binnen 8 Tagen nach Beginn der Gewährleistungsfrist – verdeckte 
Mängel binnen 8 Tagen nach ihrem Entdecken – beim Unternehmer einlangend mittels eingeschriebenen Briefes unter sofortiger Einstellung einer etwaigen Bearbeitung zu rügen, ansonsten die Ware als vorbehaltslos, ordnungsgemäß und mangelfrei 
übernommen gilt. (3) Der von einem Mangel rechtswirksam verständigte Unternehmer kann seiner Gewährleistungspfl icht nach seiner Wahl wie folgt nachkommen: a. Nachbesserung beim Unternehmer bzw. an einem anderen vom Unternehmer 
bezeichneten Ort, durch vorangehende Übersendung seitens des Vertragspartners; b. Ersatz der damit ins Eigentum des Unternehmers übergebenden mangelhaften Ware oder c. Ersatz der damit ins Eigentum des Unternehmers übergehenden 
mangelhaften Teile der Ware. Bei Nichtvornahme oder nicht mangelfreier Vornahme der vorgenannten Maßnahmen trotz Mahnung oder Setzung einer angemessenen Nachfrist steht dem Vertragspartner das Recht auf Preisminderung zu; mangels 
Einigung über den Umfang der Preisminderung oder in Fällen eines wesentlichen und unbehebbaren Mangels steht nur das Recht der Wandlung zu. Weitere Verpfl ichtungen treffen den Unternehmer im Rahmen der Gewährleistung nicht. (4) Die durch 
die Maßnahmen gemäß Abs. (3) dieses Punktes aufl aufenden Kosten sind – mit Ausnahme der Versandkosten der Ersatzware bzw. der Ersatzteile – vom Vertragspartner zu tragen. (5) Die Nachbesserung oder der Ersatz ist vom Unternehmer zumindest 
5 Tage im voraus terminlich bekanntzugeben. Ist der Vertragspartner aus von ihm zu vertretenden Gründen bei diesem Termin nicht anwesend oder erschwert er die Nachbesserung bzw. den Ersatz oder macht diese unmöglich, gilt dies als Verzicht auf 
die Gewährleistungsansprüche. (6) Die Gewährleistung des Unternehmers ist ausgeschlossen, wenn sich der Vertragspartner nicht an die Anordnungen bzw. Betriebsbedingungen des Unternehmers gehalten hat, der Mangel durch den Vertragspartner 
bzw. Dritte verursacht wurde, diese selbst Manipulationen oder Reparaturen an der Ware vorgenommen haben oder vornehmen ließen, der Vertragspartner nicht in erforderlicher Weise die Möglichkeit zur Instandsetzung gibt oder solange der 
Vertragspartner seinen Verpfl ichtungen – so insbesondere die auf Zahlung – nicht erfüllt. Weiters ist die Gewährleistung ausgeschlossen für Verbrauchs- und Verschleißteile. Die Gewährleistung gilt weiters nur für Mängel, die unter Einhaltung der jeweiligen 
Betriebsbedingungen bei normalem Gebrauch auftreten. (7) Im Rahmen der Gewährleistung besteht gegenüber dem Unternehmer kein Anspruch auf Entschädigung oder Schadenersatz welcher Art auch immer (z.B. Folgekosten, Verlegungs- und 
Auswechslungskosten, entgangene Gewinne, Fracht- und Zufahrtsspesen etc.)

IX. (1) Im Falle des Schadensersatzes haftet der Unternehmer höchstens für Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit. Die Haftung für leichte Fahrlässigkeit ist ausgeschlossen; ebenso der Ersatz von Folge- und Vermögensschäden, Zinsverlusten sowie von Schäden 
aus Ansprüchen Dritter gegenüber dem Vertragspartner. (2) Im Falle grober Fahrlässigkeit ist die Haftung für Schäden jedenfalls auf das 10fache des Nettofakturenbetrages der gelieferten Ware beschränkt. (3) Bei Nichteinhaltung allfälliger Bedingungen 
des Unternehmers für Montage, Inbetriebnahme und Benutzung ist jeder Schadenersatz ausgeschlossen. (4) Soferne nicht zwingende gesetzliche Bestimmungen dem entgegenstehen ist eine Haftung für Schäden nach dem Produkthaftungsgesetz und 
anderen vergleichbaren Normen, unabhängig welcher Rechtsordnung sie entspringen, ausgeschlossen. Der Vertragspartner verpfl ichtet sich, diesen Haftungsausschluß zugunsten des Unternehmers auf seine jeweiligen Abnehmer zu überbinden, diese zur 
Weiterüberbindung bis zum letzten Benutzer zu verpfl ichten und hierfür urkundliche Nachweise zu errichten. Ansprüche Dritter aus dem Titel der Produkthaftung sind im Innenverhältnis jedenfalls vom Vertragspartner zu tragen, sodaß dieser insbesondere 
den Unternehmer bei dessen Inanspruchnahme unverzüglich schad- und klaglos zu halten hat. Der Unternehmer übernimmt keine Haftung für Produkte oder Produktinformationen, die seitens des Vertragspartners in Verkehr gesetzt werden. (5) Der 
Vertragspartner hat im Zuge der Inverkehrbringung der Produkte des Unternehmers sicherzustellen, daß der Vorgang der Weitergabe nachweißlich – insbesondere hinsichtlich Name und Adresse des Erwerbers, Art des Produktes und Verkaufsdatum 
– festgestellt werden kann. Der Vertragspartner ist weiters verpfl ichtet, seine Mitarbeiter laufend und nachweislich über alle Informationen und Anweisungen, die der Unternehmer mit seinen Produkten mitliefert, wie auch über gesetzliche Vorschriften 
und hoheitliche Anordnungen in Kenntnis zu setzen. Dies gilt auch gegenüber den Abnehmern des Vertragspartners, sodaß dieser durch entsprechende Anweisung gegenüber seinem Verkaufspersonal verpfl ichtet ist, seine Abnehmer entsprechend 
umfassend zu informieren und zu beraten. Der Vertragspartner ist verpfl ichtet, ihm bekanntwerdende Fehler bei den Produkten bzw. Produktinformationen des Unternehmers unverzüglich diesem weiterzugeben und die Übereinstimmung zwischen 
Produktinformationen, Verlege- und Versetzanleitungen, Anwendungsmöglichkeiten etc. betreffend die Produkte des Unternehmers mit dem jeweiligen Stand von Wissenschaft und Technik zu überwachen und bei Widersprüchen den Unternehmer 
unverzüglich zu informieren sowie eine weitere Inverkehrsetzung von Produkten in diesem Falle sofort zu unterlassen. (6) Der Vertragspartner ist verpfl ichtet alle Unterlagen, Urkunden und Nachweise für mindestens 10 Jahre ab Inverkehrbringung bzw. 
Weitergabe der Produkte aufzubewahren und unverzüglich nach Verlangen vollständig herauszugeben.

X. (1) Erfüllungsort für alle Lieferungen und Zahlungen ist, auch wenn die Übergabe tatsächlich an einem anderen Ort erfolgt, A-6166 Fulpmes. (2) Für alle zwischen dem Unternehmer und seinem Vertragspartner abgeschlossenen Verträge und alle sich 
aus dem rechtswirksamen Bestehen oder Nichtbestehen dieser Verträge ergebenden Ansprüche wird die Anwendung materiellen österreichischen Rechtes vereinbart. Es steht dem Unternehmer frei, auf die Anwendung österreichischen Rechtes ausdrücklich 
schriftlich zu verzichten. Im Falle eines solchen Verzichtes gilt nach Wahl des Unternehmers jenes Recht als vereinbart, das entweder in dem Land zur Anwendung gelangt, in dem der Vertragspartner seinen Sitz hat, oder das aufgrund der Regeln des 
internationalen Privatrechtes jenes Landes zu Anwendung gelangt, in dem eine gerichtliche Auseinandersetzung über die streitigen Ansprüche geführt wird bzw. zu führen ist. (3) Als ausschließlicher Gerichtsstand für alle Rechtsstreitigkeiten aus einem 
Vertrag wird das für A-6166 Fulpmes jeweils sachlich und örtlich zuständige Gericht vereinbart. Der Unternehmer kann jedoch den Vertragspartner auch an einem anderen in – oder ausländischen Gerichtsstand belangen. (4) Im Zuge der EDV werden 
alle für die Geschäftsbeziehungen relevanten Daten und Daten der Vertragspartner unter Bedachtnahme auf das Datenschutzgesetz gespeichtert. Sämtliche an Sie gelieferte Verpackungen sind zur Gänze über die ARA-Lizenznummer 2616 entpfl ichtet. 
Durch die Herausgabe der Werkpreisliste werden alle bisherigen Preise außer Geltung gesetzt. Die Preise sind FREIBLEIBEND und UNVERBINDLICH. Sofern nicht anders vereinbart gelten die folgenden Lieferbedingungen: Ab einem Nettobetrag von 
€ 300,– frei Bestimmungsstation erfolgt die Lieferung frei Haus innerhalb Österreichs sowie ab einem Nettobetrag von € 400,-- innerhalb Deutschlands . Bis zu einem Nettobetrag von € 300,– werden Versandkosten in der Höhe von € 5,90 verrechnet. 
Bis zu einem Nettobetrag von € 50,– wird eine Bearbeitungsgebühr in Höhe von € 10,– verrechnet.
Irrtum, Satz- und Druckfehler, sowie eventuelle produktionsbedingte Farb- und Gewichtsabweichungen vorbehalten.
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Hereinafter („General Conditions“) of Stubai ZMV GmbH (hereinafter „Company“) for all legal transactions between the Company and third parties (hereinafter „Contract Partners“) 

I. (1) The Company concludes legal transactions (especially purchases and sales) with the Contract Partners on the exclusive basis of these General Conditions. Differing arrangements, or general or special conditions of a Contract Partner, 
apply only if they have been separately agreed in writing. (2) If the Contract Partner sends or has sent such conditions without having fi rst made a separate agreement, they renounce all legal effects arising therefrom. (3) If the Contract 
Partner intends not to accept the Company‘s General Conditions, they shall in a separate letter make notifi cation thereof, so that negotiations in this regard can be conducted between the Company and its Contract Partner. However, until 
a written statement has been made to the contrary, these General Conditions of the Company will apply. (4) These General Conditions remain valid as a whole even if any of their individual provisions are found to be legally ineffective(5) 
Any General Conditions of the Company which take effect between the Contract Partner and the Company apply to all future contracts concluded between these parties even if specifi c reference is not made to these conditions (6) The 
Company‘s employees are forbidden from repealing, supplementing or altering these conditions without the Company‘s authorisation (7) The Contract Partner shall not transfer his rights and obligations under a contract with the Company 
to third parties without the Company‘s written permission. (8) Contract rescissions, supplements and amendments must be in writing to be effective.

II. (1) Offers to the Company can be accepted only by means of a written declaration of acceptance or by actual fulfi lment; the bidder is bound to these offers for 4 weeks from the time they are received by the Company. (2) Offers 
made by the Company are unequivocally non-binding. The Company is entitled to change or revoke its offers at any time, including after receiving a statement of the Contract Partner. Any contract award made by the Contract Partner 
obliges the Company only if it transmits a written order confi rmation to the Contract Partner or actually undertakes fulfi lment, regardless of its previous actions(3) Estimates made by the Company are always non-binding, and serve only to 
invite the Contract Partner to tender. Their creation is free of charge, unless the Contracting Parties previously agreed otherwise. Services which exceed the usual scope of a cost estimate, such as design work, construction plans, travel, etc., 
will be invoiced using the Company‘s normal calculation bases. (4) When the Company creates cost estimates, it is not obligated to consider order-specifi c circumstances of which it is not made aware. The Contract Partner shall inform 
the Company of all circumstances which might infl uence the scope of the work effort and costs. (5) The information about the type, scope, features and prices of the merchandise or services, etc., which is contained in the cost estimates, 
brochures, circulars, catalogues, ads, illustrations, price lists, etc., is non-binding. (6) Unless otherwise agreed, prices for sales are given in net euros, without VAT, and include packaging in the warehouse A-6166 Fulpmes. They do not 
include loading, freight, insurance, customs, fees or other ancillary costs. An increase in production costs (wages, materials, administration, energy, altered forming devices, etc.) between the time of contract conclusion and its fulfi lment 
by the Company entitles it to raise the prices accordingly. Orders without a price agreement will be invoiced according to the costs applicable on the day of invoicing, taking the production costs into consideration(7) Technical changes 
or deviations from plans and specifi cations of all types are to be accepted by the Contract Partner, as long as they do not run counter to the purpose he is pursuing.

III. (1) All commercial and technical documents created or handed over by the Company remain the property of the Company. Such documents may not be published, disseminated or otherwise used without the Company‘s written 
consent. In particular, such documents may not be made available to third parties. (2) The Company is entitled to demand at any time that all documents be returned, without providing grounds of the Contract Partner.

IV. (1) Unless a separate agreement has been made, it is agreed that the service or delivery will be „ex works (warehouse)“. If the merchandise from the Company is to be delivered to a specifi c location due to a separate agreement, the 
delivery to such location will not be deemed „carriage paid“ without an additional agreement. The Company may choose the means of transport at its discretion. It is also entitled to take out insurance for the Contract Partner‘s invoices 
without a separate order from the latter. The costs for this are not included in the price and can be settled when the insurance is concluded. (2) All risks are transferred to the Contract Partner at the latest upon fulfi lment by the Company. This 
also applies to partial deliveries regarding the same. For delivery „ex works (warehouse)“, the date of performance is deemed that on which the Company notifi es the Contract Partner that the goods are ready to be shipped. Otherwise, 
the risk is transferred to the Contract Partner (regardless of any agreed delivery clauses, Incoterms, etc.) if the merchandise leaves the Company‘s factory or warehouse.

V. (1) The delivery date is given as a calendar week within which performance must be provided, and applies „ex works (warehouse)“. It is binding only if expressly designated as such (2) If the Contract Partner is absent on the delivery 
date, or in default with the preparations necessary to implement the delivery, they are still deemed to have accepted the performance or delivery. This also applies to partial deliveries. (3) If a service or delivery is delayed because of a 
circumstance that was not the Company‘s fault, the period for performance or delivery will be reasonably extended without a separate statement from the Company being necessary, and without the Company being held responsible for 
any consequences from the delay whatsoever, even if the Company is already in arrears. If this makes fi lling the order unreasonably diffi cult, the Company is entitled to withdraw without becoming liable for compensation claims. If the 
execution of the contract is prevented by force majeure, the Company is exempt from their contractual obligations. In such a case, however, the Company is entitled to provide the performance or service after such prevention has ceased. 
(4) If the delay is the Company‘s fault, the Contract Partner is entitled to demand performance or declare their withdrawal from the contract after setting a reasonable grace period of at least six weeks. The Contract Partner shall submit 
this declaration when the grace period is set – in writing, unconditionally, and defi nitely. (5) The Company is in any case entitled to make compliance with the deadline for performance or delivery contingent on the receipt of agreed 
advance payment, prompt payment of other outstanding claims, clarifi cation of open questions that have arisen subsequently, the availability of all necessary instructions, the fulfi lment of all technical requirements, and the fulfi lment of 
all other duties – without this incurring any consequences of default. (6) Damage claims based on default in delivery are generally excluded to the extent permitted by law, but for slight negligence in any case. (7) The Contract Partner 
shall at their cost obtain offi cial authorisations and permits, or third-party confi rmations, and make reports to the authorities. (8) Unless otherwise agreed in writing, the Company is entitled to make partial or advance deliveries, and to 
issue partial invoices accordingly. (9) The recipient of the merchandise must make a written report of any damage or loss on receipt, so that claims can be asserted toward the deliverer (e.g., carrier). Acceptance of the goods or invoice 
cannot be refused on the grounds of transport damage or shortcomings. (10) The merchandise produced by the Company will be both accepted and taken over after delivery only if expressly agreed. In this case, the Contract Partner 
shall bear the running costs incurred by both parties, unless otherwise agreed. (11) If the Contract Partner does not accept the contractual goods or services at the right place at the right time, the Company is also entitled to withdraw from 
the contract after setting a reasonable grace period. The Contract Partner shall be liable for all damages arising therefrom. In the event of imminent danger, the Company can sell the goods in the most optimal manner at the Contract 
Partner‘s expense, but without becoming liable to pay the Contract Partner compensation. The Company is also entitled to have the merchandise stored with a third party at the Contract Partner‘s expense. (12) All goods that are returned 
by the Contract Partner must be initialled by our fi eld service in advance. A handling fee of 10%, minimum € 25.00, will be charged for all returned merchandise.

VI. (1) Unless otherwise agreed in writing, the payment is due 30 days from the invoice date; if payment is made within 14 days from the invoice date, a 2% discount is permissible as long as all due liabilities have been paid by this date. 
(2) Payments with cheque or bill of exchange are accepted only pending full discharge of the debt. The Contract Partner shall bear all fees and bank commissions incurred from transfers, or from creating or redeeming bills of exchange or 
cheques. (3) If a bill is protested or if recourse is taken in its regard, or if an invoice is not paid, all invoices are due immediately without the need to call them in explicitly. The same applies if the Contract Partner‘s fi nancial circumstances 
worsen signifi cantly (4) The delay in payment occurs by itself, without further request being necessary. If there is a default in payment, all of the Contract Partner‘s claims that have arisen (or might arise) from agreed contractual penalties 
are forfeited. (5) If there is a default in payment, default interest of 14% p.a. is agreed; any higher interest rate or loss by exchange must be compensated. (6) After the withdrawal from the contract takes effect, the Contract Partner shall 
immediately and at his expense return to the Company any goods that have already been delivered, pay compensation for any loss of value, and reimburse any expenditures the Company incurred while executing and rescinding the 
contract. To compensate for the damages accrued in this respect, the Contract Partner shall pay a contractual penalty of 25% of the gross invoiced amount without further verifi cation, due immediately. The contractual penalty does not 
exclude the assertion of further damage. (7) The Contract Partner may not offset his claims against those of the Company.

VII. (1) Until the invoiced amount has been paid in full, including interest, costs and fees, and until all of the Contract Partner‘s current and future fi nancial obligations related to the goods delivery (and to all other deliveries and services) 
have been fully met, the delivered goods will remain the unrestricted property of the Company. The Contract Partner shall at his expense and of his own volition take all actions necessary to establish and maintain the retention of title, 
depending on the warehouse location. (2) The goods subject to retention of title may be sold or pledged only with the express consent of the Company, and in no case after payments have been stopped. In this case, the Contract Partner 
shall notify his buyer of the Company‘s retention of title. Regardless of this, if these goods are resold, the Contract Partner hereby irrevocably offers to assign all receivables incurred thereby to the Company, to its satisfaction and pending 
full discharge of the debt. The Company can accept this offer of transfer at any time, without temporal restriction. The Contract Partner shall bear all related fees and costs. (3) Furthermore, the Contract Partner is not entitled to handle or 
process the delivered goods or combine them with other items until all fi nancial obligations have been fulfi lled. Otherwise, the Company is entitled to sole ownership to the items resulting from such handling, processing and combining. (4) 
If the delivered goods are attached or otherwise levied upon, the Contract Partner shall notify the Company thereof immediately and at his expense take all measures to safeguard the Company‘s right of ownership. If the goods subject to 
retention of title are not taken out of service by the Company, it may have them stored at the cost and risk of the Contract Partner. The Contract Partner shall reimburse the Company for all expenses arising in connection with the assertion 
of its property. (5) Taking back the delivered goods is not to be equated with withdrawing from the contract, unless the Company expressly declares this to be the case.

VIII. (1) Unless special agreements have been made, a warranty period of 6 months will apply from the time the risk is transferred. For replacement parts and improvements, the warranty period will amount to 3 months. In any case, 
warranty claims expire within 6 months of the date on which a timely complaint is made. (2) Notice of visible defects or missing parts using a registered letter must arrive at the Company without delay, but at the latest within 8 days 
after the beginning of the warranty period – and for hidden defects, within 8 days after their discovery – and any handling must be discontinued immediately, failing which the warranty will be rejected and the goods will be deemed 
unreservedly and properly accepted without defect (3) After the Company has received legally effective notifi cation about a defect, it may meet its warranty obligation at its discretion as follows: a. Provide improvement at the Company‘s 
premises or another location it designates, after the Contract Partner has sent over the goods; b. Replace the defective goods which have been transferred to the Company‘s ownership, or c. Replace the defective parts of the goods 
which have been transferred to the Company‘s ownership thereby. If the aforementioned measures are not implemented without defect, or at all, despite warnings or setting a reasonable grace period, the Contract Partner is entitled to 
a price reduction; if agreement on the scope of the price reduction cannot be reached, or if the defect is substantial and irremovable, he is entitled only to the right of conversion. The Company is not affected by any other obligations 
within the scope of the warranty. (4) The Contract Partner shall bear the costs accumulated in accordance with Para. (3) of this item, except the shipping costs for replacement goods or replacement parts. (5) The Company shall make 
notifi cation of the deadline for improvement or replacement by at least 5 days in advance. If the Contract Partner is absent on this date for reasons for which he is responsible, or if he makes the improvement or replacement more diffi cult 
or impossible, he is deemed to have waived his warranty claims. (6) The Company‘s warranty is excluded if: the Contract Partner has not complied with the Company‘s instructions or operating conditions; the defect was caused by the 
Contract Partner or third parties; these parties handled or repaired the goods themselves, or had them handled or repaired; the Contract Partner has not provided ample opportunity to perform repairs; or as long as the Contract Partner 
has not fulfi lled his obligations – especially regarding payment. Furthermore, the warranty is excluded for consumables and wear parts. Also, the warranty applies only to defects which arise during normal use under compliance with the 
respective operating conditions. (7) The scope of the warranty does not provide for any claim against the Company for reparation or compensation of any type whatsoever (e.g., follow-up costs, costs for relocation and exchange, loss 
of prospective profi ts, freight and access costs, etc.)

IX. (1) In the event of damages, the Company shall be liable for intent or gross negligence. Liability is excluded for slight negligence; so is compensation for consequential damage, pecuniary losses, loss of interest, and damages arising 
from third-party claims toward the Contract Partner. (2) In the event of gross negligence, the liability for damages is limited to 10 times the net invoice amount for the delivered goods in any case. (3) If any of the Company‘s conditions for 
assembly, commissioning and use are not complied with, any damage compensation is excluded. (4) Liability for damages according to the Product Liability Act and other comparable standards is excluded, regardless of the legal system 
from which they originate, unless this would contradict mandatory legal provisions. The Contract Partner shall oblige all his buyers to comply with this disclaimer benefi ting the Company and to pass this duty on down to the last user, and 
shall prepare documentation verifying that this has been done. Within the internal relationship, the Contract Partner shall bear all third-party claims based on product liability; in particular, the Contract Partner shall immediately indemnify 
and hold harmless the Company if claims are made against him. The Company assumes no liability for products or product information put into circulation by the Contract Partner. (5) In the course of marketing the Company‘s products, the 
Contract Partner shall ensure that the procedure for transmission can be demonstrably established, especially regarding names and addresses of purchasers, the type of product, and the sales date. The Contract Partner shall also make 
his employees aware, on an ongoing and verifi able basis, about all information and instructions which the Company delivers with its products (e.g., regarding statutory provisions and state mandates). This also applies to the Contract 
Partner‘s buyers; the Contract Partner shall therefore thoroughly inform and advise his buyers accordingly, through appropriate instructions given to his sales personnel. The Contract Partner shall notify the Company if he becomes aware 
of any defects in the Company‘s products or product information, shall monitor to ensure that all product information, laying and setting work, possible applications, etc., regarding the Company‘s products conform with the current state 
of science and technology, and if there are any discrepancies shall inform the Company immediately and keep the products from being marketed. (6) The Contract Partner shall keep all documents, deeds and verifi cations for at least 10 
years from the time they are brought onto the market or passed on, and return them in their entirety on request.

X. (1) The place of performance for all deliveries and payments is A-6166 Fulpmes, even if the transfer actually takes place somewhere else (2) For all contracts concluded between the Company and its Contract Partner, and all claims 
arising from the legally effective existence or non-existence of these contracts, it is agreed that substantive Austrian law will apply. The Company remains free to expressly renounce the application of Austrian law in writing. In the case of 
such renunciation, the law is deemed agreed, at the Company‘s discretion, that either is applicable in the country in which the Contract Partner has his registered offi ce, or that, due to the regulations of international private law, is applicable 
in the country in which judicial litigation over the disputed claim is being or will be conducted. (3) For all legal disputes arising from a contract, the court having jurisdiction ratione materiae for A-6166 Fulpmes is agreed as the exclusive 
place of jurisdiction. However, the Company can also sue the Contract Partner in another domestic or foreign place of jurisdiction. (4) Within the course of EDP, all data and data of the Contract Partner relevant to the business relationship 
will be stored, taking into account the Data Protection Act. All packages delivered to you are completely released from obligation via the ARA licensee number 2616. With the issuance of the price list, all previous prices become invalid.
All prices are SUBJECT TO CHANGE and NON-BINDING. Unless otherwise agreed, the following delivery conditions apply. For orders with a net amount of €300 or more, delivery is free within 
Austria to the designated destination.For orders with a net amount of €400 or more, delivery is free within Germany. For orders below a net amount of €300, shipping costs of €5.90 will be charged.
For orders below a net amount of €50, a handling fee of €10 will be applied. Mistakes, typesetting and printing errors, and possible production-based deviations in colour and weight excepted.
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Im folgenden („allgemeine Bedingungen“) der Stubai ZMV GmbH (im folgenden „Unternehmer“) für alle Rechtsgeschäfte zwischen dem Unternehmer und Dritten (diese im folgenden „Vertragspartner“) 

I. (1) Der Unternehmer schließt Rechtsgeschäfte (insbesondere Käufe und Verkäufe) mit Vertragspartnern ausschließlich aufgrund dieser allgemeinen Bedingungen ab. Davon abweichende allgemeine oder besondere Bedingungen eines Vertragspartners 
sowie Sonderabmachungen gelten nur, wenn diese gesondert schriftlich vereinbart wurden. (2) Sollte ohne gesonderte Abmachung eine Zusendung solcher Bedingungen des Vertragspartners erfolgen oder erfolgt sein, verzichtet dieser auf allfällige 
daraus entspringende Rechtswirkungen. (3) Soferne der Vertragspartner beabsichtigt, die allgemeinen Bedingungen des Unternehmens nicht für und gegen sich gelten zu lassen, wird er in einem gesonderten Schreiben darauf hinweisen, damit in der Folge 
zwischen dem Unternehmer und seinem Vertragspartner darüber Verhandlungen geführt werden können. Bis zu einer abweichenden schriftlichen Festlegung gelten jedenfalls diese allgemeinem Bedingungen des Unternehmers. (4) Diese allgemeinen 
Bedingungen bleiben auch bei etwaiger Rechtsunwirksamkeit einzelner Bestimmungen im übrigen gültig. (5) Einmal zwischen dem Vertragspartner und dem Unternehmer in Kraft gesetzte allgemeine Bedingungen des Unternehmens gelten auch ohne 
weiteren besonderen Hinweis für alle künftigen Verträge zwischen denselben. (6) Ohne schriftliche Ermächtigung durch den Unternehmer ist es dessen Mitarbeitern untersagt, diese Bedingungen aufzuheben, zu ergänzen oder abzuändern. (7) Dem 
Vertragspartner ist es verboten, seine Rechte und Pfl ichten aus einem Vertrag mit dem Unternehmer ohne dessen schriftliche Zustimmung an Dritte zu übertragen. (8) Die Aufhebung, Ergänzung oder Abänderung von Verträgen bedarf zu ihrer Gültigkeit 
der Schriftform.

II. (1) Anbote an den Unternehmer können von diesem nur durch schriftliche Annahmeerklärungen oder durch tatsächliche Erfüllung angenommen werden; an sie ist der Anbotsteller für die Dauer von 4 Wochen ab Einlagen beim Unternehmer gebunden. 
(2) Anbote des Unternehmers sind grundsätzlich freibleibend. Der Unternehmer ist jederzeit – auch nach Erhalt einer Stellungnahme des Vertragspartners – berechtigt, seine Anbote abzuändern oder zu widerrufen. Eine allfällige Auftragserteilung 
des Vertragspartners verpfl ichtet den Unternehmer – unabhängig von seinen vorangegangenen Handlungen – erst dann, wenn er seinerseits eine schriftlichen Auftragsbestätigung an den Vertragspartner übermittelt oder tatsächlich die Erfüllung 
vornimmt. (3) Kostenvoranschläge des Unternehmers sind grundsätzlich unverbindlich; sie stellen nur eine Einladung an den Vertragspartner zur Anbotstellung dar. Ihre Erstellung ist, sofern die Vertragsteile zuvor nichts abweichendes vereinbart haben, 
unentgeltlich. Leistungen die über den üblichen Rahmen eines Kostenvoranschlages hinausgehen, wie Planungsarbeiten, Konstruktionspläne, Reisen etc., werden nach den beim Unternehmer üblichen Kalkulationsgründen verrechnet. (4) Bei Erstellung 
von Kostenvoranschlägen hat der Unternehmer auf ihm nicht bekanntgegebene auftragsspezifi sche Umstände nicht Bedacht zu nehmen. Der Vertragspartner ist verpfl ichtet, den Unternehmer umfassend über alle Umstände zu informieren, die Einfl uß 
auf das Ausmaß des Arbeitseinsatzes und die Kosten haben könnten. (5) Die in Kostenvoranschlägen, Prospekten, Rundschreiben, Katalogen, Anzeigen, Abbildungen, Preislisten etc. enthaltenen Angaben über Art, Umfang, Ausstattung und Preise der 
Waren bzw. der Leistungen etc. sind unverbindlich. (6) Preise für Verkäufe gelten, soferne nichts anderes vereinbart wird, in € netto ohne Umsatzsteuer verpackt ab Lager A-6166 Fulpmes ohne Verladung, Fracht, Versicherung, Zölle, Gebühren oder 
sonstige Nebenkosten. Eine Erhöhung der Gestehungskosten (Lohn, Material, Verwaltung, Energie, geänderte Formbehelfe etc.) zwischen dem Zeitpunkt des Vertragsabschlusses und seiner Erfüllung durch den Unternehmer berechtigt diesen zu einer 
entsprechenden Preiserhöhung. Aufträge ohne Preisvereinbarung werden zu den am Tag der Rechnungslegung geltenden Preisen unter Berücksichtigung der dann geltenden Gestehungskosten berechnet. (7) Technische Änderungen oder Abweichungen 
von Plänen und Vorgaben aller Art sind vom Vertragspartner zu akzeptieren, soferne sie dem von diesem angestrebten Verwendungszweck nicht zuwiderlaufen.

III. (1) Sämtliche vom Unternehmer erstellten bzw. übergebenen kaufmännischen und technischen Unterlagen verbleiben im Eigentum des Unternehmers. Jede Veröffentlichung, Verbreitung und sonstige Verwendung von solchen Unterlagen darf nur mit 
schriftlicher Zustimmung des Unternehmers erfolgen. Insbesondere dürfen solche Unterlagen nicht Dritten zugänglich gemacht werden. (2) Es steht dem Unternehmer frei, sämtliche Unterlagen jederzeit ohne Angabe von Gründen vom Vertragspartner 
zurückzufordern.

IV. (1) Mangels gesonderter Vereinbarung gilt die Leistung bzw. Lieferung als „ab Werk (Lager)“ vereinbart. Ist die Ware vom Unternehmer aufgrund gesonderter Vereinbarung an einen bestimmten Ort zu liefern, so gilt die Lieferung dorthin- ohne 
weitere Vereinbarung – nicht als „frachtfrei“. Dem Unternehmer steht die Wahl des Transportmittels offen. Er ist auch ohne gesonderten Auftrag des Vertragspartners berechtigt, für Rechnungen des Vertragspartners eine Versicherung abzuschließen. Die 
Kosten hierfür sind im Preis nicht enthalten und können mit Abschluß der Versicherung verrechnet werden. (2) Sämtliche Gefahren gehen spätestens mit der Erfüllung durch den Unternehmer auf den Vertragspartner über, dies gilt auch für die Teillieferungen 
hinsichtlich derselben. Bei Lieferung „ab Werk (Lager)“ gilt als Erfüllungszeitpunkt jener, zu dem der Unternehmer dem Vertragspartner die Mitteilung seiner Versandbereitschaft versendet. Ansonsten geht die Gefahr – ungeachtet der jeweils vereinbarten 
Lieferklauseln (Incoterms etc.) – dann auf den Vertragspartner über, wenn die Ware das Werk bzw. Lager des Unternehmers verlässt

V. (1) Der Liefertermin wird als Kalenderwoche – innerhalb derer zu erfüllen ist – angegeben und gilt „ab Werk (Lager)“. Er ist nur verbindlich, wenn er als solches ausdrücklich bezeichnet wurde. (2) Ist der Vertragspartner zum Liefertermin abwesend 
oder mit den für die Durchführung der Lieferung notwendigen Vorkehrungen säumig, gilt die Leistung bzw. Lieferung jedenfalls als von ihm übernommen. Dies gilt auch für Teillieferung. (3) Verzögert sich eine Leistung bzw. Lieferung durch einen vom 
Unternehmer unverschuldeten Umstand, verlängert sich die Leistungs- bzw. Lieferzeit auch ohne gesonderte Erklärung des Unternehmers angemessen, ohne daß der Unternehmer Verzugsfolgen welcher Art auch immer zu verantworten hat – dies selbst, 
wenn der Unternehmer bereits im Verzug ist; bei unangemessener Erschwerung der Auftragsausführung dadurch ist der Unternehmer unter Ausschluß von Schadenersatzansprüchen zum Rücktritt berechtigt. Wird die Ausführung eines Vertrages durch 
höhere Gewalt behindert, wir der Unternehmer von seinen vertraglichen Verpfl ichtungen frei. In einem solchen Fall ist der Unternehmer jedoch berechtigt, nach Wegfall der Behinderung die Lieferung oder Leistung auszuführen. (4) Hat der Unternehmer 
den Verzug verschuldet, kann der Vertragspartner nach Setzung einer angemessenen, mindestens sechswöchigen Nachfrist entweder Erfüllung verlangen oder den Rücktritt vom Vertrag erklären. Diese Erklärung muß vom Vertragspartner bereits bei 
Nachfristsetzung schriftlich, unbedingt und bestimmt abgegeben werden. (5) Der Unternehmer kann jedenfalls – ohne Verzugsfolgen auszulösen – die Einhaltung des Leistungs- bzw. Liefertermines vom Eingang bedungener Anzahlungen, von der 
zeitgerechten Zahlung anderer offener Forderungen, von der Aufklärung sich nachträglich ergebender offener Fragen, von der Verfügbarkeit aller notwendigen Befehle, von der Erfüllung sämtlicher technischer Voraussetzungen sowie von der Erfüllung 
aller übrigen Verpfl ichtungen abhängig machen. (6) Soweit rechtlich zulässig – jedenfalls jedoch für leichte Fahrlässigkeit – sind generell Schadenersatzansprüche aufgrund eines Lieferverzuges ausgeschlossen. (7) Für die Einholung von behördlichen 
Genehmigungen, Bewilligungen bzw. Bestätigungen Dritter sowie die Erstattung von Meldungen an Behörden hat der Vertragspartner auf seine Kosten zu sorgen. (8) Mangels anderslautender schriftlicher Vereinbarung ist der Unternehmer berechtigt 
Teil- und Vorlieferung durchzuführen und diesen entsprechend Teilabrechnung zu legen. (9) Etwaige Beschädigungen oder Verluste sind durch den Empfänger der Ware bzw. Leistung gleichzeitig mit der Entgegennahme unter Geltendmachung der 
Ansprüche gegenüber dem Ablieferer (z.B. Frachtführer) schriftlich festzustellen. Wegen eines Transportschadens oder Transprortmankos kann weder die Annahme der Ware verweigert noch die Rechnung nicht akzeptiert werden. (10) Eine gemeinsame 
Abnahme der vom Unternehmer hergestellten Ware durch beide Vertragsteile erfolgt nach Lieferung nur bei ausdrücklicher Vereinbarung; diesfalls hat der Vertragspartner mangels gesonderter Vereinbarung die auf beiden Seiten hierfür aufl aufenden 
Kosten zu tragen. (11) Nimmt der Vertragspartner die vertragsgemäße Ware bzw. Leistung nicht am richtigen Ort zur richtigen Zeit an, kann der Unternehmer auch unter Setzung einer angemessenen Nachfrist vom Vertrag zurücktreten. Der Vertragspartner 
haftet für den gesamten dabei entstehenden Schaden. Bei Gefahr im Verzug kann der Unternehmer eine Verwertung „bestens“ auf Rechnung des Vertragspartners vornehmen, ohne diesem gegenüber ersatzpfl ichtig zu werden. Der Unternehmer kann auch 
auf Kosten des Vertragspartners eine Einlagerung bei Dritten vornehmen. (12) Sämtliche Waren die vom Vertragspartner retourniert werden, müssen vorher von unserem Außendienst abgezeichnet werden. Für alle retournierten Waren wird grundsätzlich 
eine Manipulationsgebühr von 10%, mindestens 25,00 €, eingehoben.

VI. (1) Soferne nicht anders schriftlich vereinbart ist, ist das Entgelt 30 Tage ab Rechnungsdatum ohne Abzug fällig; bei Zahlung binnen 14 Tagen ab Rechnungsdatum sind 2% Skonto zulässig, soferne in diesem Zeitpunkt alle fälligen Verbindlichkeiten 
bezahlt sind. (2) Zahlungen mittels Scheck oder Wechsel erfolgen nur zahlungshalber. Sämtliche Spesen und Bankprovisionen in Verbindung mit Überweisungen sowie Erstellung bzw. Einlösung von Wechseln oder Schecks gehen zu Lasten des 
Vertragspartners. (3) Im Falle eines Wechselprotestes bzw. –regreß oder Nichtzahlung einer Rechnung sind sämtliche Rechnungen sofort fällig, ohne daß es einer ausdrücklichen Fälligstellung bedarf. Gleiches gilt für den Fall einer wesentlichen 
Verschlechterung der Vermögensverhältnisse des Vertragspartners. (4) Der Zahlungsverzug tritt ohne weitere Aufforderung von selbst ein. Bei Zahlungsverzug erlöschen alle bereits entstandenen oder künftig möglichen Ansprüche des Vertragspartners aus 
vereinbarten Konventionalstrafen. (5) Für den Fall eines Zahlungsverzuges werden Verzugszinsen in der Höhe von 14% p.a. vereinbart; ein allfällig höherer Zinsschade oder Kursverlust ist zu ersetzen. (6) Nach Wirksamwerden des Rücktrittes vom Vertrag 
hat der Vertragspartner die bereits gelieferten Waren sofort ohne weitere Aufforderung auf seine Kosten dem Unternehmer zurückzustellen, Ersatz für eine allfällige Wertminderung zu leisten und alle Aufwendungen zu ersetzen, die dem Unternehmer im 
Zuge der Durchführung des Vertrages und seiner Rückabwicklung erwachsen. Zur Abgeltung des in diesem Zusammenhang entstehenden Schadens hat der Vertragspartner eine Vertragsstrafe von 25% des Bruttofakturenbetrages ohne weitere Nachweise 
mit sofortiger Fälligkeit zu bezahlen. Die Vertragsstrafe schließt die Geltendmachung eines darüber hinausgehenden Schadens nicht aus. (7) Der Vertragspartner darf mit seinen Forderungen nicht gegen Forderungen des Unternehmers auftreten.

VII. (1) Bis zur vollständigen Bezahlung des Rechnungsbetrages samt Zinsen, Kosten und Spesen sowie bis zur vollständigen Erfüllung aller sonstigen gegenwärtigen und zukünftigen fi nanziellen Verpfl ichtungen des Vertragspartners in Verbindung mit 
der Warenlieferung sowie aufgrund aller sonstigen Lieferungen und Leistungen bleibt die gelieferte Ware im unbeschränkten Eigentum des Unternehmers. Der Vertragspartner hat auf seine Kosten und von sich aus sämtliche Handlungen zu setzen, die 
je nach dem Lagerort zur Begründung bzw. Erhaltung des Eingentumsvorbehalts nötig sind. (2) Eine Veräußerung oder Verpfändung der Vorbehaltsware ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung des Unternehmers und keinesfalls nach Zahlungseinstellung 
zulässig, wobei der Vertragspartner diesfalls seine Abnehmer auf den Eigentumsvorbehalt des Unternehmers hinzuweisen hat. Unabhängig davon bietet der Vertragspartner bereits hiermit unwiderrufl ich an, für den Fall der Weiterveräußerung dieser 
Waren alle daraus
entstehenden Forderungen an den Unternehmer zu dessen Befriedigung zahlungshalber abzutreten. Der Unternehmer kann dieses Abtretungsanbot jederzeit ohne zeitliche Begrenzung annehmen. Sämtliche damit zusammenhängende Gebühren 
und Kosten sind vom Vertragspartner zu tragen. (3) Bis zur vollständigen Erfüllung aller fi nanziellen Verpfl ichtungen ist der Vertragspartner weiters nicht berechtigt, die gelieferte Ware zu be- bzw. verarbeiten oder mit anderen Sachen zu verbinden. 
Widrigenfalls steht dem Unternehmer das Alleineigentum an den aus der Bearbeitung, Verarbeitung und Verbindung hervorgehenden Sachen zu. (4) Im Falle einer Pfändung oder sonstigen Inanspruchnahme der gelieferten Waren ist der Vertragspartner 
verpfl ichtet, den Unternehmer unverzüglich zu verständigen und auf seine Kosten alle Maßnahmen zur Wahrung des Eigentumsrechtes des Unternehmers zu setzen. Wird die Vorbehaltsware vom Unternehmer ausgesondert, so kann er eine Einlagerung 
auf Kosten und Gefahr des Vertragspartners vornehmen. Dieser hat dem Unternehmer alle Aufwendungen im Zusammenhang mit der Geltendmachung seines Eigentums zu erstatten. (5) Die Zurücknahme der gelieferten Ware ist – soferne der Unternehmer 
dies nicht ausdrücklich erklärt – nicht einem Vertragsrücktritt gleichzusetzen.

VIII. (1) Soferne nicht besondere Vereinbarungen getroffen werden, gilt ab Gefahrenübergang eine Gewährleistungsfrist von 6 Monaten. Für Ersatzstücke und Nachbesserungen beträgt die Gewährleistungsfrist 3 Monate. Ansprüche aus Gewährleistung 
verjähren jedenfalls binnen 6 Monate ab fristgerechter Rüge. (2) Sichtbare Mängel oder fehlende Teile sind bei sonstigem Gewährleistungsausschluß unverzüglich, spätestens jedoch binnen 8 Tagen nach Beginn der Gewährleistungsfrist – verdeckte 
Mängel binnen 8 Tagen nach ihrem Entdecken – beim Unternehmer einlangend mittels eingeschriebenen Briefes unter sofortiger Einstellung einer etwaigen Bearbeitung zu rügen, ansonsten die Ware als vorbehaltslos, ordnungsgemäß und mangelfrei 
übernommen gilt. (3) Der von einem Mangel rechtswirksam verständigte Unternehmer kann seiner Gewährleistungspfl icht nach seiner Wahl wie folgt nachkommen: a. Nachbesserung beim Unternehmer bzw. an einem anderen vom Unternehmer 
bezeichneten Ort, durch vorangehende Übersendung seitens des Vertragspartners; b. Ersatz der damit ins Eigentum des Unternehmers übergebenden mangelhaften Ware oder c. Ersatz der damit ins Eigentum des Unternehmers übergehenden 
mangelhaften Teile der Ware. Bei Nichtvornahme oder nicht mangelfreier Vornahme der vorgenannten Maßnahmen trotz Mahnung oder Setzung einer angemessenen Nachfrist steht dem Vertragspartner das Recht auf Preisminderung zu; mangels 
Einigung über den Umfang der Preisminderung oder in Fällen eines wesentlichen und unbehebbaren Mangels steht nur das Recht der Wandlung zu. Weitere Verpfl ichtungen treffen den Unternehmer im Rahmen der Gewährleistung nicht. (4) Die durch 
die Maßnahmen gemäß Abs. (3) dieses Punktes aufl aufenden Kosten sind – mit Ausnahme der Versandkosten der Ersatzware bzw. der Ersatzteile – vom Vertragspartner zu tragen. (5) Die Nachbesserung oder der Ersatz ist vom Unternehmer zumindest 
5 Tage im voraus terminlich bekanntzugeben. Ist der Vertragspartner aus von ihm zu vertretenden Gründen bei diesem Termin nicht anwesend oder erschwert er die Nachbesserung bzw. den Ersatz oder macht diese unmöglich, gilt dies als Verzicht auf 
die Gewährleistungsansprüche. (6) Die Gewährleistung des Unternehmers ist ausgeschlossen, wenn sich der Vertragspartner nicht an die Anordnungen bzw. Betriebsbedingungen des Unternehmers gehalten hat, der Mangel durch den Vertragspartner 
bzw. Dritte verursacht wurde, diese selbst Manipulationen oder Reparaturen an der Ware vorgenommen haben oder vornehmen ließen, der Vertragspartner nicht in erforderlicher Weise die Möglichkeit zur Instandsetzung gibt oder solange der 
Vertragspartner seinen Verpfl ichtungen – so insbesondere die auf Zahlung – nicht erfüllt. Weiters ist die Gewährleistung ausgeschlossen für Verbrauchs- und Verschleißteile. Die Gewährleistung gilt weiters nur für Mängel, die unter Einhaltung der jeweiligen 
Betriebsbedingungen bei normalem Gebrauch auftreten. (7) Im Rahmen der Gewährleistung besteht gegenüber dem Unternehmer kein Anspruch auf Entschädigung oder Schadenersatz welcher Art auch immer (z.B. Folgekosten, Verlegungs- und 
Auswechslungskosten, entgangene Gewinne, Fracht- und Zufahrtsspesen etc.)

IX. (1) Im Falle des Schadensersatzes haftet der Unternehmer höchstens für Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit. Die Haftung für leichte Fahrlässigkeit ist ausgeschlossen; ebenso der Ersatz von Folge- und Vermögensschäden, Zinsverlusten sowie von Schäden 
aus Ansprüchen Dritter gegenüber dem Vertragspartner. (2) Im Falle grober Fahrlässigkeit ist die Haftung für Schäden jedenfalls auf das 10fache des Nettofakturenbetrages der gelieferten Ware beschränkt. (3) Bei Nichteinhaltung allfälliger Bedingungen 
des Unternehmers für Montage, Inbetriebnahme und Benutzung ist jeder Schadenersatz ausgeschlossen. (4) Soferne nicht zwingende gesetzliche Bestimmungen dem entgegenstehen ist eine Haftung für Schäden nach dem Produkthaftungsgesetz und 
anderen vergleichbaren Normen, unabhängig welcher Rechtsordnung sie entspringen, ausgeschlossen. Der Vertragspartner verpfl ichtet sich, diesen Haftungsausschluß zugunsten des Unternehmers auf seine jeweiligen Abnehmer zu überbinden, diese zur 
Weiterüberbindung bis zum letzten Benutzer zu verpfl ichten und hierfür urkundliche Nachweise zu errichten. Ansprüche Dritter aus dem Titel der Produkthaftung sind im Innenverhältnis jedenfalls vom Vertragspartner zu tragen, sodaß dieser insbesondere 
den Unternehmer bei dessen Inanspruchnahme unverzüglich schad- und klaglos zu halten hat. Der Unternehmer übernimmt keine Haftung für Produkte oder Produktinformationen, die seitens des Vertragspartners in Verkehr gesetzt werden. (5) Der 
Vertragspartner hat im Zuge der Inverkehrbringung der Produkte des Unternehmers sicherzustellen, daß der Vorgang der Weitergabe nachweißlich – insbesondere hinsichtlich Name und Adresse des Erwerbers, Art des Produktes und Verkaufsdatum 
– festgestellt werden kann. Der Vertragspartner ist weiters verpfl ichtet, seine Mitarbeiter laufend und nachweislich über alle Informationen und Anweisungen, die der Unternehmer mit seinen Produkten mitliefert, wie auch über gesetzliche Vorschriften 
und hoheitliche Anordnungen in Kenntnis zu setzen. Dies gilt auch gegenüber den Abnehmern des Vertragspartners, sodaß dieser durch entsprechende Anweisung gegenüber seinem Verkaufspersonal verpfl ichtet ist, seine Abnehmer entsprechend 
umfassend zu informieren und zu beraten. Der Vertragspartner ist verpfl ichtet, ihm bekanntwerdende Fehler bei den Produkten bzw. Produktinformationen des Unternehmers unverzüglich diesem weiterzugeben und die Übereinstimmung zwischen 
Produktinformationen, Verlege- und Versetzanleitungen, Anwendungsmöglichkeiten etc. betreffend die Produkte des Unternehmers mit dem jeweiligen Stand von Wissenschaft und Technik zu überwachen und bei Widersprüchen den Unternehmer 
unverzüglich zu informieren sowie eine weitere Inverkehrsetzung von Produkten in diesem Falle sofort zu unterlassen. (6) Der Vertragspartner ist verpfl ichtet alle Unterlagen, Urkunden und Nachweise für mindestens 10 Jahre ab Inverkehrbringung bzw. 
Weitergabe der Produkte aufzubewahren und unverzüglich nach Verlangen vollständig herauszugeben.

X. (1) Erfüllungsort für alle Lieferungen und Zahlungen ist, auch wenn die Übergabe tatsächlich an einem anderen Ort erfolgt, A-6166 Fulpmes. (2) Für alle zwischen dem Unternehmer und seinem Vertragspartner abgeschlossenen Verträge und alle sich 
aus dem rechtswirksamen Bestehen oder Nichtbestehen dieser Verträge ergebenden Ansprüche wird die Anwendung materiellen österreichischen Rechtes vereinbart. Es steht dem Unternehmer frei, auf die Anwendung österreichischen Rechtes ausdrücklich 
schriftlich zu verzichten. Im Falle eines solchen Verzichtes gilt nach Wahl des Unternehmers jenes Recht als vereinbart, das entweder in dem Land zur Anwendung gelangt, in dem der Vertragspartner seinen Sitz hat, oder das aufgrund der Regeln des 
internationalen Privatrechtes jenes Landes zu Anwendung gelangt, in dem eine gerichtliche Auseinandersetzung über die streitigen Ansprüche geführt wird bzw. zu führen ist. (3) Als ausschließlicher Gerichtsstand für alle Rechtsstreitigkeiten aus einem 
Vertrag wird das für A-6166 Fulpmes jeweils sachlich und örtlich zuständige Gericht vereinbart. Der Unternehmer kann jedoch den Vertragspartner auch an einem anderen in – oder ausländischen Gerichtsstand belangen. (4) Im Zuge der EDV werden 
alle für die Geschäftsbeziehungen relevanten Daten und Daten der Vertragspartner unter Bedachtnahme auf das Datenschutzgesetz gespeichtert. Sämtliche an Sie gelieferte Verpackungen sind zur Gänze über die ARA-Lizenznummer 2616 entpfl ichtet. 
Durch die Herausgabe der Werkpreisliste werden alle bisherigen Preise außer Geltung gesetzt. Die Preise sind FREIBLEIBEND und UNVERBINDLICH. Sofern nicht anders vereinbart gelten die folgenden Lieferbedingungen: Ab einem Nettobetrag von 
€ 300,– frei Bestimmungsstation erfolgt die Lieferung frei Haus innerhalb Österreichs sowie ab einem Nettobetrag von € 400,-- innerhalb Deutschlands . Bis zu einem Nettobetrag von € 300,– werden Versandkosten in der Höhe von € 5,90 verrechnet. 
Bis zu einem Nettobetrag von € 50,– wird eine Bearbeitungsgebühr in Höhe von € 10,– verrechnet.
Irrtum, Satz- und Druckfehler, sowie eventuelle produktionsbedingte Farb- und Gewichtsabweichungen vorbehalten.

Allgemeine Geschäftsbedingungen Allgemeine Geschäftsbedingungen

Hereinafter („General Conditions“) of Stubai ZMV GmbH (hereinafter „Company“) for all legal transactions between the Company and third parties (hereinafter „Contract Partners“) 

I. (1) The Company concludes legal transactions (especially purchases and sales) with the Contract Partners on the exclusive basis of these General Conditions. Differing arrangements, or general or special conditions of a Contract Partner, 
apply only if they have been separately agreed in writing. (2) If the Contract Partner sends or has sent such conditions without having fi rst made a separate agreement, they renounce all legal effects arising therefrom. (3) If the Contract 
Partner intends not to accept the Company‘s General Conditions, they shall in a separate letter make notifi cation thereof, so that negotiations in this regard can be conducted between the Company and its Contract Partner. However, until 
a written statement has been made to the contrary, these General Conditions of the Company will apply. (4) These General Conditions remain valid as a whole even if any of their individual provisions are found to be legally ineffective(5) 
Any General Conditions of the Company which take effect between the Contract Partner and the Company apply to all future contracts concluded between these parties even if specifi c reference is not made to these conditions (6) The 
Company‘s employees are forbidden from repealing, supplementing or altering these conditions without the Company‘s authorisation (7) The Contract Partner shall not transfer his rights and obligations under a contract with the Company 
to third parties without the Company‘s written permission. (8) Contract rescissions, supplements and amendments must be in writing to be effective.

II. (1) Offers to the Company can be accepted only by means of a written declaration of acceptance or by actual fulfi lment; the bidder is bound to these offers for 4 weeks from the time they are received by the Company. (2) Offers 
made by the Company are unequivocally non-binding. The Company is entitled to change or revoke its offers at any time, including after receiving a statement of the Contract Partner. Any contract award made by the Contract Partner 
obliges the Company only if it transmits a written order confi rmation to the Contract Partner or actually undertakes fulfi lment, regardless of its previous actions(3) Estimates made by the Company are always non-binding, and serve only to 
invite the Contract Partner to tender. Their creation is free of charge, unless the Contracting Parties previously agreed otherwise. Services which exceed the usual scope of a cost estimate, such as design work, construction plans, travel, etc., 
will be invoiced using the Company‘s normal calculation bases. (4) When the Company creates cost estimates, it is not obligated to consider order-specifi c circumstances of which it is not made aware. The Contract Partner shall inform 
the Company of all circumstances which might infl uence the scope of the work effort and costs. (5) The information about the type, scope, features and prices of the merchandise or services, etc., which is contained in the cost estimates, 
brochures, circulars, catalogues, ads, illustrations, price lists, etc., is non-binding. (6) Unless otherwise agreed, prices for sales are given in net euros, without VAT, and include packaging in the warehouse A-6166 Fulpmes. They do not 
include loading, freight, insurance, customs, fees or other ancillary costs. An increase in production costs (wages, materials, administration, energy, altered forming devices, etc.) between the time of contract conclusion and its fulfi lment 
by the Company entitles it to raise the prices accordingly. Orders without a price agreement will be invoiced according to the costs applicable on the day of invoicing, taking the production costs into consideration(7) Technical changes 
or deviations from plans and specifi cations of all types are to be accepted by the Contract Partner, as long as they do not run counter to the purpose he is pursuing.

III. (1) All commercial and technical documents created or handed over by the Company remain the property of the Company. Such documents may not be published, disseminated or otherwise used without the Company‘s written 
consent. In particular, such documents may not be made available to third parties. (2) The Company is entitled to demand at any time that all documents be returned, without providing grounds of the Contract Partner.

IV. (1) Unless a separate agreement has been made, it is agreed that the service or delivery will be „ex works (warehouse)“. If the merchandise from the Company is to be delivered to a specifi c location due to a separate agreement, the 
delivery to such location will not be deemed „carriage paid“ without an additional agreement. The Company may choose the means of transport at its discretion. It is also entitled to take out insurance for the Contract Partner‘s invoices 
without a separate order from the latter. The costs for this are not included in the price and can be settled when the insurance is concluded. (2) All risks are transferred to the Contract Partner at the latest upon fulfi lment by the Company. This 
also applies to partial deliveries regarding the same. For delivery „ex works (warehouse)“, the date of performance is deemed that on which the Company notifi es the Contract Partner that the goods are ready to be shipped. Otherwise, 
the risk is transferred to the Contract Partner (regardless of any agreed delivery clauses, Incoterms, etc.) if the merchandise leaves the Company‘s factory or warehouse.

V. (1) The delivery date is given as a calendar week within which performance must be provided, and applies „ex works (warehouse)“. It is binding only if expressly designated as such (2) If the Contract Partner is absent on the delivery 
date, or in default with the preparations necessary to implement the delivery, they are still deemed to have accepted the performance or delivery. This also applies to partial deliveries. (3) If a service or delivery is delayed because of a 
circumstance that was not the Company‘s fault, the period for performance or delivery will be reasonably extended without a separate statement from the Company being necessary, and without the Company being held responsible for 
any consequences from the delay whatsoever, even if the Company is already in arrears. If this makes fi lling the order unreasonably diffi cult, the Company is entitled to withdraw without becoming liable for compensation claims. If the 
execution of the contract is prevented by force majeure, the Company is exempt from their contractual obligations. In such a case, however, the Company is entitled to provide the performance or service after such prevention has ceased. 
(4) If the delay is the Company‘s fault, the Contract Partner is entitled to demand performance or declare their withdrawal from the contract after setting a reasonable grace period of at least six weeks. The Contract Partner shall submit 
this declaration when the grace period is set – in writing, unconditionally, and defi nitely. (5) The Company is in any case entitled to make compliance with the deadline for performance or delivery contingent on the receipt of agreed 
advance payment, prompt payment of other outstanding claims, clarifi cation of open questions that have arisen subsequently, the availability of all necessary instructions, the fulfi lment of all technical requirements, and the fulfi lment of 
all other duties – without this incurring any consequences of default. (6) Damage claims based on default in delivery are generally excluded to the extent permitted by law, but for slight negligence in any case. (7) The Contract Partner 
shall at their cost obtain offi cial authorisations and permits, or third-party confi rmations, and make reports to the authorities. (8) Unless otherwise agreed in writing, the Company is entitled to make partial or advance deliveries, and to 
issue partial invoices accordingly. (9) The recipient of the merchandise must make a written report of any damage or loss on receipt, so that claims can be asserted toward the deliverer (e.g., carrier). Acceptance of the goods or invoice 
cannot be refused on the grounds of transport damage or shortcomings. (10) The merchandise produced by the Company will be both accepted and taken over after delivery only if expressly agreed. In this case, the Contract Partner 
shall bear the running costs incurred by both parties, unless otherwise agreed. (11) If the Contract Partner does not accept the contractual goods or services at the right place at the right time, the Company is also entitled to withdraw from 
the contract after setting a reasonable grace period. The Contract Partner shall be liable for all damages arising therefrom. In the event of imminent danger, the Company can sell the goods in the most optimal manner at the Contract 
Partner‘s expense, but without becoming liable to pay the Contract Partner compensation. The Company is also entitled to have the merchandise stored with a third party at the Contract Partner‘s expense. (12) All goods that are returned 
by the Contract Partner must be initialled by our fi eld service in advance. A handling fee of 10%, minimum € 25.00, will be charged for all returned merchandise.

VI. (1) Unless otherwise agreed in writing, the payment is due 30 days from the invoice date; if payment is made within 14 days from the invoice date, a 2% discount is permissible as long as all due liabilities have been paid by this date. 
(2) Payments with cheque or bill of exchange are accepted only pending full discharge of the debt. The Contract Partner shall bear all fees and bank commissions incurred from transfers, or from creating or redeeming bills of exchange or 
cheques. (3) If a bill is protested or if recourse is taken in its regard, or if an invoice is not paid, all invoices are due immediately without the need to call them in explicitly. The same applies if the Contract Partner‘s fi nancial circumstances 
worsen signifi cantly (4) The delay in payment occurs by itself, without further request being necessary. If there is a default in payment, all of the Contract Partner‘s claims that have arisen (or might arise) from agreed contractual penalties 
are forfeited. (5) If there is a default in payment, default interest of 14% p.a. is agreed; any higher interest rate or loss by exchange must be compensated. (6) After the withdrawal from the contract takes effect, the Contract Partner shall 
immediately and at his expense return to the Company any goods that have already been delivered, pay compensation for any loss of value, and reimburse any expenditures the Company incurred while executing and rescinding the 
contract. To compensate for the damages accrued in this respect, the Contract Partner shall pay a contractual penalty of 25% of the gross invoiced amount without further verifi cation, due immediately. The contractual penalty does not 
exclude the assertion of further damage. (7) The Contract Partner may not offset his claims against those of the Company.

VII. (1) Until the invoiced amount has been paid in full, including interest, costs and fees, and until all of the Contract Partner‘s current and future fi nancial obligations related to the goods delivery (and to all other deliveries and services) 
have been fully met, the delivered goods will remain the unrestricted property of the Company. The Contract Partner shall at his expense and of his own volition take all actions necessary to establish and maintain the retention of title, 
depending on the warehouse location. (2) The goods subject to retention of title may be sold or pledged only with the express consent of the Company, and in no case after payments have been stopped. In this case, the Contract Partner 
shall notify his buyer of the Company‘s retention of title. Regardless of this, if these goods are resold, the Contract Partner hereby irrevocably offers to assign all receivables incurred thereby to the Company, to its satisfaction and pending 
full discharge of the debt. The Company can accept this offer of transfer at any time, without temporal restriction. The Contract Partner shall bear all related fees and costs. (3) Furthermore, the Contract Partner is not entitled to handle or 
process the delivered goods or combine them with other items until all fi nancial obligations have been fulfi lled. Otherwise, the Company is entitled to sole ownership to the items resulting from such handling, processing and combining. (4) 
If the delivered goods are attached or otherwise levied upon, the Contract Partner shall notify the Company thereof immediately and at his expense take all measures to safeguard the Company‘s right of ownership. If the goods subject to 
retention of title are not taken out of service by the Company, it may have them stored at the cost and risk of the Contract Partner. The Contract Partner shall reimburse the Company for all expenses arising in connection with the assertion 
of its property. (5) Taking back the delivered goods is not to be equated with withdrawing from the contract, unless the Company expressly declares this to be the case.

VIII. (1) Unless special agreements have been made, a warranty period of 6 months will apply from the time the risk is transferred. For replacement parts and improvements, the warranty period will amount to 3 months. In any case, 
warranty claims expire within 6 months of the date on which a timely complaint is made. (2) Notice of visible defects or missing parts using a registered letter must arrive at the Company without delay, but at the latest within 8 days 
after the beginning of the warranty period – and for hidden defects, within 8 days after their discovery – and any handling must be discontinued immediately, failing which the warranty will be rejected and the goods will be deemed 
unreservedly and properly accepted without defect (3) After the Company has received legally effective notifi cation about a defect, it may meet its warranty obligation at its discretion as follows: a. Provide improvement at the Company‘s 
premises or another location it designates, after the Contract Partner has sent over the goods; b. Replace the defective goods which have been transferred to the Company‘s ownership, or c. Replace the defective parts of the goods 
which have been transferred to the Company‘s ownership thereby. If the aforementioned measures are not implemented without defect, or at all, despite warnings or setting a reasonable grace period, the Contract Partner is entitled to 
a price reduction; if agreement on the scope of the price reduction cannot be reached, or if the defect is substantial and irremovable, he is entitled only to the right of conversion. The Company is not affected by any other obligations 
within the scope of the warranty. (4) The Contract Partner shall bear the costs accumulated in accordance with Para. (3) of this item, except the shipping costs for replacement goods or replacement parts. (5) The Company shall make 
notifi cation of the deadline for improvement or replacement by at least 5 days in advance. If the Contract Partner is absent on this date for reasons for which he is responsible, or if he makes the improvement or replacement more diffi cult 
or impossible, he is deemed to have waived his warranty claims. (6) The Company‘s warranty is excluded if: the Contract Partner has not complied with the Company‘s instructions or operating conditions; the defect was caused by the 
Contract Partner or third parties; these parties handled or repaired the goods themselves, or had them handled or repaired; the Contract Partner has not provided ample opportunity to perform repairs; or as long as the Contract Partner 
has not fulfi lled his obligations – especially regarding payment. Furthermore, the warranty is excluded for consumables and wear parts. Also, the warranty applies only to defects which arise during normal use under compliance with the 
respective operating conditions. (7) The scope of the warranty does not provide for any claim against the Company for reparation or compensation of any type whatsoever (e.g., follow-up costs, costs for relocation and exchange, loss 
of prospective profi ts, freight and access costs, etc.)

IX. (1) In the event of damages, the Company shall be liable for intent or gross negligence. Liability is excluded for slight negligence; so is compensation for consequential damage, pecuniary losses, loss of interest, and damages arising 
from third-party claims toward the Contract Partner. (2) In the event of gross negligence, the liability for damages is limited to 10 times the net invoice amount for the delivered goods in any case. (3) If any of the Company‘s conditions for 
assembly, commissioning and use are not complied with, any damage compensation is excluded. (4) Liability for damages according to the Product Liability Act and other comparable standards is excluded, regardless of the legal system 
from which they originate, unless this would contradict mandatory legal provisions. The Contract Partner shall oblige all his buyers to comply with this disclaimer benefi ting the Company and to pass this duty on down to the last user, and 
shall prepare documentation verifying that this has been done. Within the internal relationship, the Contract Partner shall bear all third-party claims based on product liability; in particular, the Contract Partner shall immediately indemnify 
and hold harmless the Company if claims are made against him. The Company assumes no liability for products or product information put into circulation by the Contract Partner. (5) In the course of marketing the Company‘s products, the 
Contract Partner shall ensure that the procedure for transmission can be demonstrably established, especially regarding names and addresses of purchasers, the type of product, and the sales date. The Contract Partner shall also make 
his employees aware, on an ongoing and verifi able basis, about all information and instructions which the Company delivers with its products (e.g., regarding statutory provisions and state mandates). This also applies to the Contract 
Partner‘s buyers; the Contract Partner shall therefore thoroughly inform and advise his buyers accordingly, through appropriate instructions given to his sales personnel. The Contract Partner shall notify the Company if he becomes aware 
of any defects in the Company‘s products or product information, shall monitor to ensure that all product information, laying and setting work, possible applications, etc., regarding the Company‘s products conform with the current state 
of science and technology, and if there are any discrepancies shall inform the Company immediately and keep the products from being marketed. (6) The Contract Partner shall keep all documents, deeds and verifi cations for at least 10 
years from the time they are brought onto the market or passed on, and return them in their entirety on request.

X. (1) The place of performance for all deliveries and payments is A-6166 Fulpmes, even if the transfer actually takes place somewhere else (2) For all contracts concluded between the Company and its Contract Partner, and all claims 
arising from the legally effective existence or non-existence of these contracts, it is agreed that substantive Austrian law will apply. The Company remains free to expressly renounce the application of Austrian law in writing. In the case of 
such renunciation, the law is deemed agreed, at the Company‘s discretion, that either is applicable in the country in which the Contract Partner has his registered offi ce, or that, due to the regulations of international private law, is applicable 
in the country in which judicial litigation over the disputed claim is being or will be conducted. (3) For all legal disputes arising from a contract, the court having jurisdiction ratione materiae for A-6166 Fulpmes is agreed as the exclusive 
place of jurisdiction. However, the Company can also sue the Contract Partner in another domestic or foreign place of jurisdiction. (4) Within the course of EDP, all data and data of the Contract Partner relevant to the business relationship 
will be stored, taking into account the Data Protection Act. All packages delivered to you are completely released from obligation via the ARA licensee number 2616. With the issuance of the price list, all previous prices become invalid.
All prices are SUBJECT TO CHANGE and NON-BINDING. Unless otherwise agreed, the following delivery conditions apply. For orders with a net amount of €300 or more, delivery is free within 
Austria to the designated destination.For orders with a net amount of €400 or more, delivery is free within Germany. For orders below a net amount of €300, shipping costs of €5.90 will be charged.
For orders below a net amount of €50, a handling fee of €10 will be applied. Mistakes, typesetting and printing errors, and possible production-based deviations in colour and weight excepted.
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ZANGENWERKZEUG

Werkzeug 
von Profi s
für Profi s.
Tools from professionals 
for professionals.

ZANGENWERKZEUG
PLIER TOOLS

SCHRAUBWERKZEUG
SCREWDRIVING TOOLS

BAUWERKZEUG
CONSTRUCTION TOOLS

HOLZBEARBEITUNG
WOODWORKING TOOLS

DRECHSELWERKZEUG
WOODTURNING TOOLS

SCHNITZWERKZEUG
WOODCARVING TOOLS

SPENGLERWERKZEUG
ROOFING TOOLS

FORSTWERKZEUG
FORESTRY TOOLS

SCHNEIDWAREN
CUTLERY PRODUCTS

ARBEITSSICHERHEIT
WORK SAFETY

BERGSPORT
MOUNTAINEERING

VERKAUFSHILFEN
SALES AIDS

STUBAI ZMV GmbH
Zentrale für Marketing & Vertrieb
Dr. Kofl er Straße 1
6166 Fulpmes, Österreich

+43 5225 6960-0
Fax: +43 5225 6960-13
E-Mail: offi ce@stubai.com
www.stubai.com

ENTSCHEIDUNG FÜR QUALITÄT


